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شكــــــر وعرفــــان

على وجهي بارزة أمام من قادني الى وعلامات الاعتزازأنحني بكل فخرٍ 
، للأستاذ والتقدیر الكبیرالمبتغى فائزة، فلا تكفي الكلمات أن توصل الشكر الكثیر 

من كان لي بوابة النجاح وضیاء الفلاح وكان للحیاة محند أویحي خروبالمشرف 
العملیة المفتاح.

أشكر من كان لي كملائكة الضیق، من أعانني لیسطع عملي كالبریق، من 
ساهم من قریب أو بعید وجعل عملي في أحسن تنسیق. 

نة الفضلاء على قبول مناقشة وبالطبع أرسل الشكر الخالص لأعضاء اللج
الذي أرجو أن یكون بناء.يعمل

حفظكم االله وأنار مسعاكم



داءــــــــــــــــــــــإه

ولم أحس یوما وبكیتِ وتعبتِ یا من حملتني كل حیاتيالرحمة یا من صلیتِ یا من في ضلالكِ إلیكِ 
ودراستي لكِ یا صاحبة جنة الخالقنذرت عملي وجهدي، أنني عبء

يـــــــــــــــــــأم

تَ الصبر إلیكَ یا من خلقت من صلبكَ أمسكت یدي علمتني المشي والمضي في صعوبات الحیاة كن
الطویل، المال الوفیر، الحب الأصیل الرجل النبیل الملك الذي أمیرة في قصره

يــــــــــــــــــــــأب

الیكِ یا من أغرقتني بدعواتكِ 

يـــــــــــــــــــــــــجدت

لأصبح مثلهم وسعیت لأكون المثیل الأفضل لهم الى كل من ساهم بنشأتيإلى من نظرت 

إخوتــــــــــــــــــــــــي

إلى كل من كنت له صدیقا ورفیقا وزمیلا إلى كل من شاطرتهم لحظات وضحكات ودمعات

أصدقائــــــي وزملائـــــــي

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــق دربـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيإلــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــى رفیـــــــــــ



مقـدمـــــــــــة



بالترجمةمروراالعلمیةالترجمةفمنالنصوصأصنافبتعددالترجمةمیادینتعددت
الاتصالوالاعلامعصرفيیومبعدیوماوضوحبأكثرتظهرأهمیةللترجمةنجدالقانونیة
.العولمةالىمنهامحاللابصفةالمتوجه

یسمحالذيالجسردوریلعباذالأهمیةبالغالمنطلقهذامنالترجمةمكانیبدو
دبیةأاوتكنولوجیةاوعلمیةكانتسواءصنفهاكانأيالابداعاتوالابتكاراتوللاكتشافات

الثقافةوالعلمالیهوصلماكلالىبالتطلعالهدفغةاللّ لقراءللسماحأخرىلغةالىلغةمن
بانهایظهراذللترجمةمبسطاعامامفهومانستنبطأنلنایتسنىهذاكلمن. المصدراللغةفي
أخرىلغةالىالمصدرغةاللّ تسمىلغةمنالتعابیروالأفكاربمرورتسمحالتيالتقنیةتلك
بالخصوصوالترجمةإلیهاتتطرقالتيالمیادیناستنتاجمننتمكنوبذلك. الهدفغةاللّ هي

تعددولیدةكونهاإلیهاالانسانحاجةنتیجةوجدتالترجمةأنحیثالمیادینتلكتعددملاحظة
.الألسنة

هذاالأدبنجدأهمیتهفيلاریببدورالترجمةفیهادخلتالتيالمیادینتلكبینومن
ینفذلابحرعنعبارةهوالذيالأدبيالنصفنجد،بمحتویاتهالغنيوبأصنافهالواسعالعالم
.كثیرةأدبیةأنواعمنهتنبثقوالذي

میولهراحمنهمومنناثراكانمنالأدباءفمنمیادینعدةالىینقسمالأدبأنحیث
كالمقالأصنافعدةمنهینبثقمثلافالنثرأصنافعدةیتضمنبدورهمنهماكلالشعرالى

الشعرفيكتبمنالشعراءمنإذالأقساممنحصتهطیاتهفيالشعریحملحینفيوالقصة
.الحرالشعرخضمفيلیكونإبداعهحریةعلىحافظمنهمومنالمقید

تعرضنابعدماالدراسةبابمنإلیهالتطرقالىأجبرناحدالىأنظارناجذبالأخیروهذا
جماللنابداالحرالشعرمنقصائدلعدةقراءتناخلالأنناحیث.الهوایةبابمنإلیه

كلهعالمالىتتسللالترجمةبنظریاتالمشبعةأذهانناوجعلالأدبيالصنفهذاوخصوصیة
.النصوصمنالنوعهذابترجمةالقیامحینیقعقدمابشأنواستفهاماتتساؤلات

الحرالشعرحولالمطروحلفضولناانبثاقعنعبارةكانتمدونةعلىبالارتكاز
یديبینكانتأرضفوقوالمعاناةوالأملالألمبینمزیجفحواهاقصیدةفهي،خصوصاً 



اللغةفيشعریةونثریةنصوصبكتابةصیتهوذاعشاعجزائريكاتبعنصادرةالمستعمر،
كتابهفيوردتحرةشعریةقصیدةبالخصوصویاسینكاتبالمعروفالكاتبإنهالفرنسیة،

"Éclats et poèmes".

فعشقي للشعر كان ،بالشعرركبیٌ شغفُ شخصيسببٌ أولاالمدونةهلهذياختیار وسبب
منذ الازل أن یكون لي الشرف بتألیف الشعر و تطلعتُ ،منذ أول مرة وقعت عیناي علیهبادیاً 

منلیسالمعروففمنأما ثانیا یمكن القول أنه تحد ممزوج بفضول،للعظماءولو كان ترجمةً 
یمكنلا"الترجمةعالمفيمعروفٌ قولفهناكبهیستهانلاتحدیاً ویعدالشعرترجمةالسهل

یقومحین: عدةأسباباخرىجهةومنجهة،منهذا" شاعراكانإنالاالشعرترجمةللمترجم
فالشعر،في العمومبالنصالمترجمیتقیدلاوابداعهناكیكونالشعريالنصبترجمةالمترجم

.مختلفوالمبنىالمعنىنفسلهأووالمبنىالمعنىنفسلهیكونأنیمكن

بشكلالأدبویعدكالشعرالمتلقيفيالتأثیربوسائلمفعمنصٌ هناكلیسأنهذكرانسىولا
وذلكللغةالمثالیةالحالةعنبالعدولیسمىلماالخصبةالتربةخاصبشكلالشعروعام

.المتلقيي:فالتأثیردرجاتعلىألتحقیق

:المتواضعالعملهذامنهاانبثقعدیدةإشكالیاتأنفسناعلىفطرحنا

الحر؟الشعرخصوصیاتماهي-

؟الترجمةعلىذلكوزنوماالمقیدالشعرعنیختلففیما-

هيماوالحر؟الشعرقصائدترجمةخلالالمترجمیواجههاالتيالصعوباتهيما-
العقبات؟هذهلتخطياقتراحهایمكنالتيالحلول

تقبلیمكنمدىأيالىوالهدف؟اللغةفيالجدیدالنصتشكیلفيالمترجمدورما-
الشاعر؟قبلمنالمرادالمعنىلإیصالالتصرفوالتأویل

:الابهامظلامتضئمؤقتةحلولبالأحرىاوفرضیاتبوضعقمناالتساؤلاتهاتهمن



المساسدونبالقصیدةالكليبالتصرفللمترجمیسمحالحرالشعرأنّ نظن: الاولىالفرضیة
.امعً القصیدةوالمترجمتخدمالتيالفضلىبالطریقةالمبنىتركیبوإعادةبالمعنى

الشعرترجمةجدوىحولالشعراءوالنقادوالمترجمینبینواسعجدالهناك:الثانیةالفرضیة
ثمومنالخاصوقعهالغةلكللأنالأصلي،للنصخیانةویراهاالترجمةهدفیرفضفبعضهم

.الأحوالمنحالبأيالشعرترجمةیجوزلا

معالمطلوبالتفاعلوالتواصلمننوععنعبارةالترجمةأنّ یرىمنوهناك: الثالثةالفرضیة
.الأخرىالآداب

أرادفاذاالقصیدة،معنىعنینفصللاظمالنُ لأنّ اشعرً الشعرترجمةضرورة: رابعةالالفرضیة
بالأحرىلیس(القصیدةفيالموسیقيسالحّ یخرجأنفیجبكاملاً بالمعنىیخرجأنالمترجم
.الایقاعترجمةآخروبمعنى) القافیة

أثرلهلأنهذانثراالاهوماالمترجمالأجنبيالشعرأنّ البعضیعتقد: خامسةالالفرضیة
العصرموضةنثريقالبفيالشعركتابةوأنالشعر،وخصوصاالعربيالأدبعلىعنیف
غرارعلىالظهورفيالنثرقصیدةبدأتلذلكالتعبیر،فيالذاتیةوالحریةمنأكبراقدرً ویتیح
.الترجماتهذه

الىعملنافقسمناالعناوینمنسلسلةبتتبعقمناصورةأحسنفيهذاعملنایكونولكي
الشعريالنصمفهومعلىیحتويوالنظريللجانبخصصناهوالذيالأولالفصلفصلین،
صالنّ ترجمةخصوصیةثموشعرانثراالأدبيالنصفترجمةالحرالشعراليانتقلناثموأصنافه
للجانبفخصصناهالثانيالفصلاما. الشعریةالمقاربةبنظریةعرفناالاخیروفيالشعري

عرضننسىولاالمدونةبصاحبوالتعریفالمدونةتقدیمعلىالكلامیتمحوربالأحرىالتطبیقي
یمكننااوبالمقابلحلولوإعطاءالمصادفةالمشاكلذكرمعالترجمةتحلیلثممترجمةالمدونة
علیها،لالمتحصّ النتائجعرضالقول

.القصیدةترجمةخلالالتطبیقمنالأكبرالنصیبالشعریةالمقاربةلنظریةكانت
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I-الفصــــل الاول:

الاطـــار النظـــري



:توطئــــــــة

وشكعلىهوالتيالنصوصإلىالدخولالقارئعلىسروییّ یمهدماوجودضرورةإنّ 
بالترجمة،یتعلقفیمامانظرٍ وجهةعنللتعبیرحاجةا أو یمكن القولسببً بعینیهمصافحتها

الریبةبعینالمترجمعرالشّ إلىینظرونمنبوجودلعلميالتحدید،وجهعلىالشعروترجمة
وجیوبهمأنفسهمیكلفوالنالأرجحعلىهؤلاءكانإنو . تقدیرأقلعلىالاطمئنانعدمأووالشك
.شیئًالهمیمثلولایعنیهملالأنهالمترجمالكتاباقتناءعناء

ستمنىالذيالمحتومالفشلعلىللدلالةدائمًابهایُستشهدالتيوالآراءالأقوالهيكثیرةٌ 
منبأسلاولكنهنا،وقضیضهابقضهانوردهاأنالحالبطبیعةیسعناولنالشعر،ترجمةبه

أنیُستطاعلاوالشعر: "1الجاحظقولالمقولاتتلكأشهرولعل. للفكرةإیضاحًامنهابعضإیراد
لومتىالنقل،علیهیجوزولایترجَم، موضعُ وسقطَ حسنُهوذهبوزنُه،وبطلَ نظمُهتقطَّعحوِّ

ماهوالشعرإن"(Robert Froste)فروستروبرتالأمریكيالشاعروقول،"التعجب
". الترجمةفيیضیع

إنویقولكسرها،یجبرلاالتيبالزجاجةالشعرالعليمحمدوالناقدالشاعرویشبه
.2"للشعركسرٌ الترجمةَ "

شامخًایقفالترجمة؟منمفرهناكهل: وهوتسبقه،إجابتهتكادالذيالسؤالأنغیر
الاطلاعمنسنتمكنكیف. الشعرلترجمةطنوالمبَ الصریحوالنقدالاعتراضاتهذهكلأمام
)Shakespeare(شكسبیرسأقرأكیفالمختلفة؟العالمبلغاتشعرمنویكتبكتبماعلى

الألماني)Güté(جوتهوالفرنسي)Baudelaire(وبودلیرالإیطالي)Dante(ودانتيالإنجلیزي
Sihrab(سبهريوسهرابالروسي)Bouchkine(بوشكینوالإسباني) Lourka(لوركاو

Sabehri(حكمتوناظمالإیراني)Nazem Hikmet(بیسواوالتركي)Piswa(البرتغالي
العددهذاأتعلمأن) یمكنني؟وهل(عليّ یتوجبهلالذاكرة؟ضفةمنأستدعیهاسریعةكأمثلة

1http://adabjournal.uofk.edu/Mahadi%2027.2009.htm (consulté20/08/2015)
2 http://www.alyaum.com/article/4084835 (consulté le 22 /08/ 2015)
http://albaath-univ.edu.sy/magazine/folders/researches/detail.php?f=29&&n=10&&newsid=835
(consulté 22/08/2015)



والفارسیةوالروسیةوالإسبانیةوالألمانیةوالفرنسیةوالإیطالیةالإنجلیزیة: اللغاتمنالكبیر
الناسلمعظمطاقةولامقدرةلاأمرهذاأنمیعًاجنوقنذلك؟منلأتمكنوالبرتغالیة،والتركیة

بالیةالاستعارةهذهبدتمهما(الوحیدعبورناجسرفهيالترجمة،منإذنمفرفلالذابه،
حتمًاولكننابالترجمةالكثیریخسرقدالذيالشعرذلكفيبماالآخر،ثقافةلمعرفة) ومستهلكة

.ذاتهاوبالترجمةأیضًاالكثیرنربح

الشعرأنّ ،)Froste(فروستیهإلیذهبلماخلافًاالزعم،لنایحلوالسیاقهذاوفي
العالمشعراءمعظملشعرالعاليوتقدیرناتذوقنایفسرالذيماوإلاالترجمة،فيیضیعلاماهو

مباشرةً العربیة،اللغةالأم،لغتناإلىإماالترجمة،عبرإلاالغالبفيهمنقراُ لاالذینالكبار
الفرنسیة؟أوالإنجلیزیةمثلالوسیطةاللغاتإحدىأوعبر

المترجمباللغتینوملمًابارعًاالمترجمكانمهمالترجمتهسبیللاماهناكأنّ صحیح
أوالداخلي،منهالخارجيسواءلغة،بكلالخاصالموسیقيالإیقاعذلكومنإلیها،والمترجممنها
وجهعلىمنهاوالكبیرة(الشعریةالنصوصأنّ إلاسواها،عمالغةكلوتتفردبهتمتازمما

یجدمنهيالتيوالأفكارالمعانيكفةعلىوالموسیقىالإیقاعكفةفیهاترجحلا) الخصوص
تهایودر وتمكنهالمترجمبراعةبحسبلغةإلىلغةمنعبرهلینتقلممهدًاطریقًاأكبروبیسرٍ عادة

.مراسهوطول

الأصلیةلغتهممنترجمتهمتتمحینالكثیریفقدونمنالشعراءومنالشعرمنهناك
والاهتماماللغةعلىبالاشتغالهوسهموربماولعهمهوذلكأسبابوأحدأخرى،لغاتإلى

.نصلكلالفقريالعمودبمثابةهوالذيالمضمونحسابعلىبالشكلالمفرط

لیسزمنمدىعلىتُرجمتالمذكرةهذهدفتيبیناستقرتالتيالشعریةالنصوص
قصیدتيأسطربینضالتهممنشیئًاالشعرعشاقیجدأنصادقًاأتمنىنسبیًا،بالقصیر

منفیهوقعتمازلت،ومابهوآمنتأحببتهالذيالشعرباسملي،یغفرواوأنالمتواضعة،
.وهناكهناوعثراتاتوهفو أخطاء



I -1- ّص الشعريمفهوم الن:

ا وتحدید تعریف جامع لوصفها ا حاسمً لقد احتار المتخصصون في تفسیر الشعر تفسیرً 

أنفسهم , حتّى الشعراءُ تعریف حاسم لماهیة الشعر وحقیقتهیركنون ألیه كیصطلح علیه الجمیع و

ید النفس الانسانیة ذاتها لذا فأنّ كلّ التعریفات والفلسفات الّتي قیلت فشلوا في ذلك لأنّ الشعر ولّ 

وهي في مجملها رغم تباینها ،صاحبهاةفاهیم فردیه تصوّر وجهة نظر شخصیملاّ إعنه ماهي

.فلا یزال في مجاهل الغیبحقیقة الشعر وماهیته أمّا باطنه ي الواقع السطح للا تتعدّى ف

:من التعریفات للشعرنجد 

 الشعر في ماهیته الحقیقیة تعبیر أنساني فردي یتمدّد ظلّه الوارف في الاتجاهات الأربعة

.3)لیشمل الانسانیة بعمومیتها. (احسان عبّاس

 ّوتعبیرات ووجدانیةوأحاسیس عاطفوانفعال رؤىً رٌ تأثُ , والشعور رد الشعو أو أنه ولی

في غیاهب ةلامعا, أنّه سطورُ ا ملائمً ا موسیقیً ا ونغمً خاصً ألفاظ تكسو التعبیر رونقاً 

كما یمكن أن ،العقل الباطن تمدّها بذلك اللمعان ومضات الذهن وأدراك العقل الواعي

یكون  لغة الخیال والعواطف له صلة وثقى بكلّ ما یسعد ویمنح البهجة والمتعة السریعة 

مع ما غة العالیة الّتي یتمسك بها القلب طبیعیاً أو الألم العمیق للعقل البشري أنّه اللّ 

.یملكه من أحساس عمیق

3 https://books.google.dz/books?id=E6i6wou1XQUC&pg=PT156&lpg=PT156&dq=
(consulté02/09/2015) .م1955بیروت-دراسة-"الحدیثالعراقيوالشعرالبیاتيالوھابعبدد احسان عباس "
http://www.alittihad.ae/details.php?id=33634&y=2012&article=full (consulté 02/09/2015)



:التقلیديأما الشعر بمفهومه 

 ذا معنى موزون لمشهور كلامٌ و هو على اأالدال على معنىالموزون المقفّى هو الكلام

طر ببالنا عندما نسمع هذه ومقصود، هذا هو أبسط تعریف للشعر وهو الذي یخمقفى

.الكلمة

.أي ألفاظ ذات معنى كُسِیَت حلة من الوزن والقافیةوقد تحمل بأسس الشعر أنه كلامٌ 

علیه؛ لشرفه بالوزن والقافیة، وإن كان كل قال عنه ابن منظور: "الشعر: منظوم القول غلب

.)28و27سطر،هـ1414لسان العرب،منظور،ابن(علم شعراً"،

 وقال الفیومي: "الشعر العربي هو: النظم الموزون، وحده ما تركّب تركباً متعاضداً، وكان مقفى

(شعراً) ولا یُسمَّى قائله موزوناً، مقصوداً به ذلك. فما خلا من هذه القیود أو بعضها فلا یسمى 

.)ص120،ص280،م1987، الفیومي(،)(شاعراً 

ولهذا ما ورد في الكتاب أو السنة موزوناً، فلیس بشعر لعدم القصد والتقفیة، وكذلك ما یجري 

على ألسنة الناس من غیر قصد؛ لأنه مأخوذ من (شعرت) إذا فطنت وعلمت، وسمي شاعراً؛ 

یقصده، فكأنه لم یشعر به"، وعلى هذا فإن الشعر یشترط فیه أربعة لفطنته وعلمه به، فإذا لم 

.أركان، المعنى والوزن والقافیة والقصد

 إن الشعر علمٌ من علوم العرب یشترك فیه الطبعُ - أیدك االله - ویقول الجرجاني: "أنا أقول

).364ص،م1981الجرجاني،(."4والرّوایة والذكاء

4 http://www.maaber.org/eighth_issue/poetry_theory.htm (consulté25/10/2015)
http://islamport.com/d/3/lqh/1/149/2388.html (consulté 25/10/2015)



تعریف القصیدة:

مجموعة أبیات من بحر واحد مستویة في الحرف الأخیر بالفصحى، وفي الحرف هي 

الأجزاء (أيوفي عدد التفعیلات ،النبطيو حرفین أو یزید في الشعر الأخیر وما قبله بحرف أ

.وقیل سبعهوأقلّها ستة أبیات الشعري)الّتي یتكون منها البیت 

القافیة:

في البیت ةلأخیر ایت الشعر أو بعبارة أخرى الكلمة هي آخر ما یعلق في الذهن من ب

.الشعري

:البحر•

وفي الشعر النبطي یعرف بالطرق أمّا ،قاعي للتفاعیل المكررة بوجه شعريهو النظام الای

.الطاروق فیعني اللحن لدیهم ویطلق تجاوزا على البیت الكامل وبحره ولحنه

:الفرق بین البحر و الوزن•

بذاته حیث ا مستقلاً یتجزأ الى عدّة أجزاء من الوزن الشعري كلّ جزء یمثّل وزنً البحر 

والمنهوك ،الآخرمجزوء هو ما سقط نصفه وبقي نصفه التام وهو ما استوفى تفعیلات بحره، وال

.ثنتینالاّ على تفعیلتین إثه أي لا یستعمل هو ما حذف ثلثاه وبقي ثل



أما فائدته، فهو دیوان العرب وسجل أحسابهم وانسابهم وأیامهم ومستودع حكمتهم 

" فیه الحق والصدق والحكمة وفصل الخطاب، وأنه مجنى :5وبلاغتهم، قال عنه الجرجاني أنه

ثمر العقول والألباب، ومجتمع فرق الآداب، والذي قید على الناس المعاني الشریفة، وأفادهم 

ینقل مكارم الأخلاق إلى الولد من الوالد، ویؤدي وترسل بین الماضي والغابر،الفوائد الجلیلة، 

دة في الباقین، وعقول ودائع الشرف عن الغائب إلى الشاهد، حتى ترى به آثار الماضیین مخلّ 

وابتغى الشرف وطلب محاسن القول الأولین مردودة في الآخرین، وترى لكل من رام الادب 

ا، وتجد فیه للنائي عن طلب ا مسددً ا، ومعلمً ا مرشدً ا، وهادیً ا منصوبً وعلمً الفعل منارا مرفوعا،و 

فاً، وَواعِظاً وَ المآثر والزاهد في اكتساب المحامد داعِیاً ومُحَرِّضاً، ولاَعِثا مُحَضِّضاً، وَمُذَكِّراً وَمُعَرِّ

ص)42،م1991،الجرجاني(.6"وَمُثقَِّفاً 

 الشعرُ فإنه دیوان الأدب، وفخر العرب، وبه تُضرَب : " أما المظفر بن الفضلوقال عنه

الأمثال، ویفتَخِر الرّجالُ على الرجال، وهو قیدُ المناقبِ ونظامُ المحاسنِ، ولولاهُ لضاعَتْ 

جواهرُ الحِكَم، وانتثرت نجومُ الشّرَفِ، وتهدّمتْ مباني الفضل، وأقوَتْ مرابِعُ المجدِ، وانطمسَتْ 

آثارُ النِّعَم. شرَفُه مخلّدٌ، وسُؤدُدُه مجدّدٌ، تَفْنى العصورُ وذِكرُه باقٍ، أعلامُ الكرمِ، ودرَستْ 

بن (7.وتهوي الجبالُ وفخرُه الى السماء راقٍ، لیس لما أثْبَتَه ماحٍ، ولا لمَن أعذَرَه لاحٍ 

ص)53ه،413،الفضل

وقال معاویة رضى االله عنه:" یجب على الرجل تأدیب ولده، والشعر أعلى مراتب".

5 http://www.maaber.org/seventh_issue/jirjani.htm (consulté le 16/08/2015)
http://www.ta5atub.com/t5057-topic (consulté le 22/09/2015)

7 http://islamport.com/w/adb/Web/629/1.htm (consulté le22/09/2015)
http://www.iasj.net/iasj?func=fulltext&aId=43577 (consulté le 13/09/2015)



I-2-أصناف النص الشعري:

العربیة بمعضلة تدخل الحدود بین أشكال أدبیة عدة یصطدم الباحث في قصیدة النثر

أفرزتها المحاولات الإبداعیة العربیة الحدیثة منذ ما سمي بعصر النهضة. أي منذ المحاولات 

الشكل الظاهر للنص الأولى لزعزعة الفواصل السمیكة الموروثة بین الشعر والنثر، إذ لم یعد

كافیا لوضع هذا النص في خانة الشعر وذلك في خانة النثر، لأن هذا تطاول على اختصاصات 

.ذاك والعكس

:مثلة النقد الشعري العربي مصطلحاتففي زمن وجیز تجمعت في سل

الشعر المنثور•

القصیدة المنثورة•

الشعر المرسل•

الشعر المنطلق•

الشعر الحر•

النثر المركز•

النثر المشعور•

النثر الموقع•

...النثیرةقصیدة النثرالنثر الشعري•البیت المنثور•



النقدي العربي الحدیث حول الشعر سیلاحظ الفوضى السائدة بسبب عدم والمتأمل للدرس

تدقیق المصطلح وبسبب من عدم توحید ثانیا. إن الباحث الذي یتناول قصیدة النثر في الشعر 

العربي الحدیث لیجد من أولى أولویاته توضیح هذا المصطلح توضیحا شافیا حتى یتسنى له فرز 

تى یساهم ، ما استطاع في تجلیة هذه الضبابیة المفاهیمیة التي ما المتن الذي سیتعامل معه، وح

.انفكت حدودها تتسع

لقد شهدت القصیدة العربیة، في ظرف وجیز جدا من التغیرات والتلوینات ما لم تشهد 

طلیة تاریخها الطویل، فلم تكد قصیدة (التفعیلة ) تبشر بإیقاعها الجدید الذي سیحرر في نظر 

الشعر العربي من الرتابة الوزنیة والملل القفوي، حتى ظهرت قصیدة النثر، أو القصیدة أصحابها  

التي تدعي كونها نثریة لترى في التفعیلة مجرد تكرار لقوانین العروض وخروجا محتشما عن 

سیاج الخلیل ، ولتدعو الى شكل جدید یتسع للمعاني الجدیدة  داعیه الشاعر الى ایجاد لغة 

إمكانیة التعبیر عن فورات نفسیة أكثر قوة بعیدا عن قید الوزن والقافیة ، لا مفر من جدیدة تتیح 

نظرة تبسیطیة كهذه الى المسألة لأن الثورة على القدیم تأتي، دوما من الإحساس بكون المؤسسة 

القدیمة (البیت التقلیدي والسطر التفعیلي هنا) لم تعد ملائمة للبت في مشكلات أوجدها مناخ 

د، ومن أن سوء الأداء یستلزم البحث عن بدیل أسلم ما یتولد عنه عصیان عادة ما یكون جدی

عنیفا ، لهذا صاحبت الدعوة لخرق كل الممنوعات لغویا ، أخلاقیا، واجتماعیا ، الدعوة لكسر 

.بنیة اللغة الشعریة

لغربي ظهور قصیدة النثر بشكلها الصارخ والهجومي في لحظة زمنیة سمتها الاستعمار ا

لبلدان العالم العربي وبلوغ الحركات الاستقلالیة الوطنیة أوجها، وفي لحظة كان الفكر العربي 



صراعا بین الأصالة والمعاصرة ، - اختزالا - فیها یتوزعه تیاران قویان سمي الصراع بینهما

قبل .جعل النقاش حول قصیدة النثر یحتد ویتخذ أبعادا لم یثرها أي نقاش شعري عربي من ذي 

I -3 -الحرالشعرتعریف:

قیودمنالجزئيالتحررحدودعندالعربیةللقصیدةالموسیقیةالتطورحركةتقفلم

التجدیدمیدانفيوجادةجدیدةمحاولةظهرتفقدذلك،منبعدإلىتخطتهابلالقافیة،

."الحربالشعر" عرفتالعربيللشعرالموسیقى

نظامأو،المرسلالشعركمحاولةسابقتهامننجاحاأكثرالمحاولةهذهوكانت

،العربيالشعرفيعامةوحضاریةفنیةنقلةلتصبحالإقلیمیةحدودتجاوزتوقد،المقطوعات

كلحطمتجدیدةشعریةمدرسةالشعرمنالجدیداللونهذاشكلحتىقلائلسنواتتمضولم

أكثرحالإلىوالرتابةالجمودحالةمنبهاوانتقلت،العربیةالقصیدةعلىالمفروضةالقیود

.انطلاقاوأرحبحیویة

بعدفیماعرفتالتيالمدرسةهذهقواعدإرساءفيیسهمونمریدوهوونقادهروادهوبدأ

أحدیحدثناالإطارهذاوفي،الحدیثالشعرأوالتفعیلةشعراءومدرسة،الحرالشعربمدرسة

وكانت،العربیةللقصیدةالجدیدبالشكلالقرنهذاخمسینیاتجاءتلقد" قائلاالباحثین

أجلمنالثلاثینیاتفي) قلناإذا( مبالغیننكونولابل،الأربعینیاتفيبدأتقدإرهاصاتها

منالجدیدهذالتواكب،التعبیرفيجدیدةأشكالعنللبحثمدعاة،جدیدةمرحلةإلىالتحرك

فيرائعةبصورةوترسخت،المریدینمنالكثیرالحرالشعرمدرسةوجدتوقدالمرنالفكر

العراقفي) البیانيعبد الوهاب و السیاببدر شاكر والملائكةنازك ب( ءاادتبإالبلدانجمیع

شعراءإلیهمفضمتالخمسینیاتفياتسعتأنالدائرةهذهلبثتماثم،الأربعینیاتفي



أحمدظهرلبنانوفي،حجازيالمعطىعبدوأحمدالصبورعبدصلاحمثلآخرینمصریین

الخضراءسلمىوطوقانفدوىوكذلك،8الخالیوسفوحاويوخلیل) أدونیس( سعید

وصلاحالفیتوريمحمدمنكلنجمالأفقفيبرزفقدالسودانفيأما،فلسطینفيالجیوسي

.إبراهیممحمد

وأنماطهالحرالشعرمسمیات:

كانتمختلفةوأنماطامسمیاتالخمسینیاتفيلهالفعلیةالبدایاتقبلالحرالشعراتخذلقد

" اسمالثلاثینیاتمنذالأولىإرهاصاتهفيعلیهأطلقوافقد،والباحثینالنقادقبلمنبحثمدار

ranning "" المنطلقالمرسلوالنظم" " المرسلالشعر blank versو" الجدیدالشعر" و "

المسمیاتأغربومن" الحرالشعر" مسمىعلیهأطلقفقدالخمسینیاتبعدأما" التفعیلةشعر

هذهمستوحیا" بالغصن" یسميبأنعباسإحسانالدكتوراقترحهماالنقادبعضاقترحهاالتي

فيتفاوتاذاتهحدفيیحوىالشعرهذالأن،الفنعالممنولیسالطبیعةعالممنالتسمیة

والطقوسالرموزفيهامادوراللشجرةوأنالشجرةأغصانفيالحالهيكماطبیعیاالطول

.الفنیةوالمشابهالإنسانیةوالمواقف

لحركاتدراستهفي(S.Moria)موریةس.حصرهاوقدكثیرةأیضافهيأنماطهأما

جمیعاعلیهاأطلقالنظممنأنماطخمسةفيالحدیثالعربيالشعرموسیقىفيالتجدید

.9بتصرفهيوهام1946ـم1926عاميبینفیماالحرالشعرمصطلح

8 http://www.ta5atub.com/t9666-topic (consulté le 25/09/2015)
http://www.startimes.com/f.aspx?t=32876807 (consulté le 30/09/2015)
http://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%B4%D8%B9%D8%B1_%D8
%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B9%D9%8A%D9%84%D8%A9 (consulté le 30/09/2015)
9 http://vb.g111g.com/showthread.php?t=112185 (consulté le 03/10/2015)
http://vb.g111g.com/f309 (consulté le 03/10/2015)
http://vb.mediu.edu.my/showthread.php?t=9726 (consulté le 03/10/2015)



القصیدةفيالشبهأوجهبعضبینهاتربطالتيالمتعددةالبحوراستخدام:الأولالنمط-

التيالجملةهيفیهالتفعیلةووحدة. شطرینإلىالنمطهذافيالأبیاتتنقسمماونادرا،الواحدة

هذهاتبعوقدالعددهذایضاعفقدأوالواحدالبحرفيالتفعیلاتمنالمعتادالعددتستغرققد

.حدیدأبيفریدومحمدشاديأبىمنكلالطریقة

واحدةمجموعةفيآخرببحریختلطأندونومجزوءتاماالبحراستخداموهو: الثانيالنمط- 

.شوقيمسرحیاتفيالتجربةهذهظهرتوقد،الشطرینذيالبیتاستعمالمع

یوجدكماشطرینإلىالأبیاتفیهوتنقسمالقافیةفیهتختفيالذيالنمطوهو: الثالثالنمط-

اللطیفعبدمصطفىالطریقةهذهاتبعوقد،البحوراستخدامفيالانتظارعدممنشيء

.السحرتى

منالتفعیلاتفیهوتختلطالقصیدةمنأیضاالقافیةفیهیختفيالذيالنمطوهو:الرابعالنمط-

.رمزيمنیرمحمداستخدمهوقدالأمریكي،الحرالشعرإلىالأنماطأقربوهو،بحورعدة

الطولمنتظمةغیرأبیاتفيواحدلبحرالشاعراستخدامعلىویقوم:الخامسالنمط-

غناموباكثیرأحمدعليمنكلالطریقةهذهاستخدموقد،كذلكمنتظمغیرالتفعیلةونظام

والخشن

ینطبقالذيفقطهوموریهإلیهاتوصلالتيالحرالشعرأنماطمنالأخیرالنمطوهذا

كماـباكثیریدعلىأولیاتهنشأتوالذي،الخمسینیاتبعدبمفهومهالحرالشعرمسمىعلیه

الرأيهذاولتأكید،بعدهاجاءومنالملائكةلنازكالفعلیةریادتهأصبحتثمومنـموریهذكر



النقادبعضوأقوالودوافعهونشأتهوجوهرهالخمسینیاتأوائلفيالحرالشعرمفهومنوجز

10.حولهوالباحثین

الحرالشعرمفهوم:

طوللهلیسواحدشطرذوشعرهو( الحرالشعرتعریفحولالملائكةنازكتقول

قانونوفقالتغییرهذاویكونشطرإلىشطرمنالتفعیلاتعددیتغیرأنیصحوإنماثابت

).فیهیتحكمعروضي

والمعنىالتفعیلةوحدةعلىیقومأنهالحرالشعرفيالوزنفأساس" قائلةنازكتتابعثم

أنبدءاتشترطالأشطرأطوالأوالتفعیلاتعددتنویعفيالحریةأنالحكملهذاالواضحالبسیط

الواحدةالتفعیلةذيالبحرمنالشاعرفینظم،التشابهتماممتشابهةالأسطرفيالتفعیلاتتكون

:النسقهذاعلىتجريأشطراً المكررة

فاعلاتنفاعلاتنفاعلاتنفاعلاتن

فاعلاتنفاعلاتن

فاعلاتنفاعلاتنفاعلاتن

فاعلاتن

فاعلاتنفاعلاتنفاعلاتن

10 http://www.startimes.com/f.aspx?t=32002335 (consulté le 04/10/2015)
http://www.islamweb.net/ramadan/index.php?page=article&id=13315 (consulté le 04/10/2015)
http://www.raya.com/news/pages/0e29e907-97db-4fad-808a-780dc4820570 (consulté le
04/10/2015)



فاعلاتنفاعلاتن

خارجغیرالواحدالشطرفيالتفعیلاتعدداختیارفيحراالنسقهذاعلىویمضي

منذالعربيالشاعرأطاعهاالتيالشعریةالسننعلىاجاریً الرمللبحرالعروضيالقانونعلى

.هذایومناحتىالجاهلیة

فإذاغیر،لیسالخارجيالشكلفياختلافمعثابتةوالتفعیلةموجودالعروضيفالوزن

یلتزمأنعلیهاستوجبمثلا” الرمل” ولیكنمعینبحرعلىماقصیدةینسجأنالشاعرأراد

التقیدعدمسوىالحریةمنلهولیسمنتهاهاإلىمطلعهامنوتفعیلاتهالبحربهذاقصیدتهفي

منواختفائهاالقافیةظهورمنیمنعلاالأمركانوإن. الموحدةوالقافیةالتقلیديالبیتبنظام

.الشعوریةالدفقةوانتهاءالموسیقیةالنغمةتقتضیهماحسبلآخرحین

نستغنيأنالنقادبعضرأىوقدـالقصیدةعلیهتبنىالذيالأساسهوالشطروإنما

الواحدالشطرفيالتفعیلاتعدداختیارحریةولهـالشعريبالسطرالشعريالشطرتسمیةعن

.أیضاعندهالشعوريالدفقحسبوذلك

العروضیةالقواعدوفقیجريشعرفهوالحر،الشعرطبیعةلناتتضحسبقمما

فيالواحدةالقافیةمنوالتحررالشكل،حیثمنإلاعنهایخرجولابها،ویلتزمالعربیة،للقصیدة

.الأحیانأغلب

الخامسالنمطفيموریهإلیهتوصلماالملائكةنازكتؤكدالسابقالتعریفخلالومن

معالقصیدةفيالواحدالبحرعلىیعتمدوالذيسابقاإلیهأشرناالذيالحرالشعرأنماطمن

كلمةتضعأنوهوموریهتعریففيیسیرتعدیلمع،التفعیلاتوعددالبیتأطوالاختلاف



بیتكلمةلأنالأربعینیاتبعدالحرالشعرمفهوممعالتوافقلیستقیمبیتكلمةمنبدلاشطر

فيالمتبعالنظاموهو،الواحدوالرويالتفعیلاتعددفيالمتساویینالشرطیننظامالتزامتعني

.كذلكلیسموریهیعنیهالذيالحروالشعر،الخلیليبشكلهاالتقلیدیةالقصیدة

التزامهوعدمالحرالشعرفيالتفعیلةنظامإلىهدارةمصطفىمحمدالدكتورأشاروقد

التفعیلةوحدةعلىیقوم) الحرالشعرأي( الجدیدالشكلإن: " فقالالخلیلیةالبحوربموسیقى

الشعرموسیقىأنیرونالحرةالقصیدةشعراءأنكما،المعروفةللبحورالموسیقىالتزامدون

.الشاعرعندالانفعالیةللحالاتانعكاساتكونأنینبغي

العروضیةالقواعدوفقیجريشعرفهوالحر،الشعرطبیعةلناتتضحسبقومما

فيالواحدةالقافیةمنوالتحررالشكل،حیثمنإلاعنهایخرجولابها،ویلتزمالعربیة،للقصیدة

أنالنقادبعضرأىوقدـالقصیدةعلیهتبنىالذيالأساسهوالشطروإنماالأحیانأغلب

فيالتفعیلاتعدداختیارحریةولهـالشعريبالسطرالشعريالشطرتسمیةعننستغني

،واحدةتفعیلةمنالشطریتكونفقد،أیضاعندهالشعوريالدفقحسبوذلكالواحدالشطر

ثمانإلىیصلوقد،" مستفعلنوكمفاعلین" كبیرةتفعیلاتستإلىأقصاهفيیصلوقد

وفاعلنكفعولنصغیرةتفعیلاتثمانيمنیتكونالشاعراستخدمهالذيالبحركانإذاصغیرة

للشاعرالحریةتركتوإنما،الواحدالشطرفيالتفعیلاتعددیحددلمالنقادمنكثیرأنغیر،

فينفسهبهاتموجالتيالموسیقیةوالتموجاتالدفقاتلتنوعوفقا" أسلفناكماتحدیدهافينفسه

. "المعینةالشعوریةحالتها

الشعرفيفالقافیة: " قائلاإسماعیلالدینعزالدكتورفیحدثناالقافیةحیثمنأما

الإیقاعیةالناحیةمنالسطرلهذانهایةأنسبهيالشعريللسطرموسیقیةنهایةببساطةالجدید



الشعرفيفهي. كذلكالفنیةقیمتهاوكانتالجدیدالشعرفيالقافیةصعوبةكانتهناومن

بینمن" ما" كلمةهيوإنما،واحدةنهایةتنتهيالتيالكلماتقائمةفيعنهایبحثلاالجدید

الكلمةهيلأنها،الشعريللسطروالموسیقيالمعنويالسیاقانیستدعیها،اللغةكلماتكل

.عندهاللوقوفالنفسترتاحنهایةالسطرلذلكتضعالتيالوحیدة

المفردةالخلیلیةالبحوراستخدامیمكنه،الحرالشعرقصیدةیكتبالذيالشاعرأنومع

البحورأفضلهيالتفعیلاتالصافیةالبحورأنإلاسواءحدعلىمنهاوالمزدوجةالتفعیلات

ممزوجةغیرمفردةتفعیلةعلىلاعتمادهاالحر،الشعركتابةفيوأیسرهااستخدامهایمكنالتي

فيبحرمنأكثربینیجمعأوالعروضیة،الأخطاءمزالقفيالشاعریقعلاحتىبأخرى

.الواحدةالقصیدة

مراتستواحدةتفعیلةتكرارمنشطرهایتألفالتي: هيالتفعیلاتالصافیةوالبحور

" الوافرمجزوءالبحورتلكضمنیدخلكما. والمتداركوالمتقاربوالرجزوالهزجوالكاملكالرمل

قواعدعلىجاءالحرالشعربانتقررالملائكةنازكجعلماوهذا،"مفاعلتنمفاعلتن

والمجزوءالوافيیجمعأنهغرابةمنفیهماوكل،الالتزامكلبهاملتزما،العربيالعروض

ونعزل،الحرالشعرمنقصیدةأينتناولأننقوللماومصداقا. جمیعاوالمنهوكوالمشطور

جاریةقصائدثلاثعلىنحصلأنإلىننتهيلسوفیفومنهوك،ومشطورمجزوءمنفیهاما

.فیهاغرابةأیةدونالعربيالأسلوبعلى

الحرالشعرجوهر:

.المعذبةالإنسانیةتعیشهالتيللواقعالحقیقیةالشاعرمعاناةعنالتعبیرفهوجوهرهأما



مجموعةمجردالشعریكنلموذاتها،حجفيمستقلةإنسانیةتجربةهيإنماالشعریةفالقصیدة

طاقةذلكجانبإلىهووغنمافحسب،اللغویةوالتراكیبوالأخیلة،والمشاعر،العواطف،من

هيموضوعاتهأنكماـمجتمعةالإنسانیةوالإمكانیاتالقدراتكلخلقهافيتشاركتعبیریة

بالحتمیةتتطورعادیةلقطاتعنتعبرالتيالموضوعاتتلكعامة،الحیاةموضوعات

ماالموضوعاتتلكأهمومن. المجتمعفيحیویةبوظیفةیقومعضویاكائنالتصبحالطبیعیة

علىالناسودفعوالمرض،والجوعالتخلفومواطنوالضلال،الزیفمنالواقعفيعمایكشف

.الأفضلإلىالتغییرفعل

نازكحسب(ممیزاتهوودوافعهالحرالشعرنشأة(:

منبل،العراقفيم1947سنةالحرالشعرحركةبدایةكانت" الملائكةنازكتقول

الذینبسببوكادتكله،العربيالوطنغمرتحتىوامتدتالحركةهذهوزحفتنفسها،بغداد

تنشرالوزنحرةقصیدةأولىوكانتجمیعا،الأخرىشعرناأسالیبتجرفلها،استجابوا

أزهاردیوانهمنالسیابشاكرلبدر" حباكانهل" قصیدةثم،" الكولیرا" المعنونةقصیدتي

.11م1947عامفينشرتاالقصیدتینوكلانذابلة

النصمنهنقلناالذي"  المعاصرالشعرقضایا" كتابهامقدمةوفيالملائكةنازكأنغیر

م1962عامفي: " فتقولم1947عامقبلكانتالحرالشعربدایاتبأنتعترفالسابق،

الوطنأقطارإلىزحفومنهالعراق،منطلعقدالحرالشعربأنحكمتوفیههذاكتابيصدر

قبلالعربيالعالمفينظمقدحراشعراهناكأنأدريالحكمهذاقررتیومأكنولمالعربي،

معدودةحرةقصائدهناكبأنذلكبعدفوجئتثم،" الكولیرا" لقصیدةنظمسنةم،1947سنة

11 http://www.diwanalarab.com/spip.php?page=article&id_article=3113 ( consulté le 20/10/2015)



الباحثینكتاباتمنعرفتهأمروهوم،1932سنةمنذوالكتبالأدبیةالمجلاتفيظهرتقد

هذافيتردقلیلةغیربأسماءوإذامصادرها،منالقصائدتلكبعدأقرألملكننيوالمعلقین،

وعرار،إسماعیلحسنمحمودو،حدیدأبيفریدمحمدو،باكثیرأحمدعلىاسممنهاالمجال

.12وسواهمعوضولویس،الأردنشاعر

باعترافهاوذلكلها،تكنلمالحرالشعرأولیاتأنایقنتأنبعدالملائكةنازكتحاولوعبثا

قریبمنلایؤثرلاذلككانوإن.العراقهوالحرالشعرموطنتجعلأنسابقاـدوناهالذي

أوالحجاز،منأومصر،منأوالعراق،منیكونأنأدبيعملأينشأةعلىبعیدمنولا

غیرـلیسوتاریخهاالنشأةمسارتصحیحهوالغرضوإنماالعربي،الوطنأقطارمنغیرها

فيالحدیثالأدبيالنقدكتابهفيأوردقدمطلوبأحمدالدكتورالباحثأنثم" نازكفتقول

م1921سنةببغدادالعراقجریدةنشرتها" موتيبعد" عنوانهاالحرالشعرمنقصیدةالعراق

علىالشاعریجرؤلكالحرالشعرتاریخمنالمبكرةالسنتلكوفيالمطلق،النظمعنوانتحت

: " قائلةوتعقب،القصیدةمنجزءانازكتذكرثم) " نب( وقعوعوضااسمه،إعلان

أنوالظاهر( قالتعندمانازكأحسنتوقد،13"الحرالشعرمننصأقدمهذاأنوالظاهر

الدراساتأثبتتوبالفعلالنص،بأقدمیةتجزملمحینئذلأنهاالحر،الشعرمننصأقدمهذا

الحقبةنفسفيیكنلمإنمنهأقدمهوماهناكوإنمانص،أقدمیكنلمالنصهذابأنالأدبیة

.الزمنیة

12 http://www.raya.com/news/pages/0e29e907-97db-4fad-808a-780dc4820570 (consulté
le24/09/2015)
http://www.odabasham.net/ (consulté le 24/09/2015)
13 http://aswat-elchamal.com/ar/index.php?p=98&c=2&a=43236 (consulté le 11/10/2015)



تلكأنإجابتهخلالمنتبرزسؤالافتطرحنالبدایاتتلكنفيأخرىمرةنازكتحاولثم

هل: " فتقولبعد،فیماسنعرفهامعینةومواصفاتلشروطتخضعلمأوموفقة،غیرالبدایات

سنةمصرفيأنهاأوم،1921سنةالعراقفيبدأتالحرالشعرحركةبأننحكمأننستطیع

.م1923

یؤكدآنفاالمطروحسؤالهاعلىبنفسهاإجابتهاخلالمننازكإلیهتوصلتماأنوبالفعل

رسمتهاالتيالشروطعلیهاتنطبقلملأنهاالحركة،تلكبدایاتعنالحكمنفيجانبهامن

عامالحرالشعرولادةفيالسبقبفضللنفسهانازكاحتفظتهناومنالأولیات،تلكلفاعلیة

نازكالسیدةحددتهاالتيالحملمدةیستوفولمخداجا،كانذلكقبلولدماوكأنم،1947

.الفنیةالبدایاتهذهلمثل

هيالأولیاتتلكعلىلتطبیقهافرضتهاالتيالشروطأما :

.جدیداوزنیاأسلوبابقصیدتهاستحدثقدأنهإلىواعیاالقصیدةناظمیكونأن-1

إلىفیهایدعوهمالشعراءإلىبدعوةمصحوبةقصائدهأوتلكقصیدتهالشاعریقدمأن-2

.وثقةجرأةفياللونهذااستعمال

.والقراءالنقادلدىبعیداصدىدعوتهتستثیرأن-3

.الجدیداللونباستعمالفوراویبدؤوا،للدعوةالشعراءیستجیبأن-4

1921سنةالعراقفيأكانتسواءالحرللشعرالأولىالبدایاتنازكتنفيالآنفةالشروطوبتلك

تعتبروالتيالشعریة،الأعمالتلكعلىتنطبقلملأنهام،1932سنةمصرفيأوم



ومقنناحامیانفسهانصبتكأنهاالشروطبهذهنازكأنكما. الحرللشعرالأولىالإرهاصات

.بصلةالقصیدةلفنیاتتمتلاالتيالشروطهذهمنهتجاوزفماالحر،للشعر

الأعمالعلىتنطبقلمالشخصيباختیارهانازكوضعتهاالتيالشروطهذهكانتوإذا

قبلوجودلهایكنلكالحرالشعربدایاتأننسلمأنهذایعنيهلنبنفسهاإلیهاأشارتالتي

الشعر؟مناللونلهذاالفعلیةالبدایةنازكفیهحددتالذيالتاریخوهوم،1947عام

تلكقررتعندمانازكلأنمتأنیة،وقفةإلىتحتاجرأیيفي. السؤالهذاعلىالإجابةإن

الشعرفيعلیهااطلعتالتيغیرآخرینلشعراءالأخرىالشعریةالأعمالعلىتطلعلمالبدایة

یكونأنالإنسانعلىالیسیرمنلیسحینئذلأنهعذر،ذلكفيولهام،1947عامقبلالحر

اتساعوعلىبالقصیرة،لیستزمنیةحقبةفيالأدباءأوالشعراء،أنتجهمابكلكاملعلمعلى

بنجاح،مهمتهاتؤديأنمماأعجزوالنشرالإعلاموسائلكانتفترةفيالعربي،العالمأقطار

أمثالمنتماماخلوالأدبیةالساحةبأن.الأحوالهذهمثلفيالجزمبعدمیتطلبالأمركانوإن

منأحدالعملهذاإلىیسبقهالمأنهظنتعندمانازكفیهوقعتماوهذاالأدبیة،الأعمالهذه

العراقفيكانتالحرللشعرالفعلیةالبدایاتأنوقررتوأطلقته،حكمهافأصدرتالشعراء،

.م1947عامبالذاتبغدادومن

الحرالشعرممیزاتأما:

.شعراتسمیتهجازتلماموزونایكنلمفلو،موزونأنه-1

أبیاتفيالتفعیلاتمنثابتبعددیتقیدلاولكنهالموسیقي،للوزنوحدةالتفعیلةیعتمد-2

.القصیدة



فيمنهاجزءویأتيالبیت،آخرفيالتفعیلةمنجزءیأتيقدأنهبمعنى: التدویریقبلأنه-3

.التاليالبیتبدایة

.العذبالموسیقيالجرسیفقدهمماالروىحروففیهتتعددإذ: بالقافیةالالتزامعدم-4

.الشاعریطرحهاالتيبالفكرةالتأثیرتعمقالتيالشعریةالصوراستعمال-5

وقد. السیاسیةمیولهأوالخاصةمشاعرهعلىالشاعربهایموهالتيالرمزیةإلىاللجوء-6

.القصیدةمنالمقصودإدراكالقارئعلىیصعب

المدرسةشعراءكانإذاالمعنىحسبالباحثینأحدیقولالإطارهذاوفي: العضویةالوحدة-7

الشعرمدرسةشعراءفإنالشعریة،للقصیدةالموضوعیةالوحدةتحقیقفينجحواقدالرومانسیة

أواللفظموسیقىبینالعضويالتناسقعلىالمبنیةالعضویةالوحدةتحقیقفيوفقواقدالحر

.علیهیتوقفالذيالانفعالأوالحدثوحركةالصورة

هناومنوالمشاعر،للانفعالاتالعضويالنمومظاهرإبرازإلىیؤديبدورههذاوإن

نعیشهالذيالعصرلروحمعانقةأقربالعربیةللقصیدةالجدیدالشكلكانلماذانفهمأننستطیع

تتلونحیثموسیقاهفيمرونةمنبهیتمیزماإلىبالإضافةالحیة،لمضامینهاستیعاباً وأكثر

العاديالإنسانمناللغةهذهتقتربحیثاللغةودیمقراطیةالموقفبنمووتنموالانفعال،بتلون

التركیبفيوترادفالتشكیلفيتعددمنإلیهیرمزربماوكذلكوالحقل،والمصنعالشارعفي

.الذاتمنوالهروبالتمثیلفيوشمولیةالرصدفيوموضوعیة

قصیدةتمیزتقدلقولهخلاصةأیضاً الباحثینأحدالسابقةالمیزاتبعضإلىأشاروقد

هوالبیتیعدفلمالعضویة،الوحدةعلىاعتمدتفقدمتعددةأسلوبیةبخصائصالحرالشعر



والقافیةفالبحر،والمضمونالشكلوتزاوجمتماسكاً،كلاماً تشكلالقصیدةصارتوإنماالوحدة

” التفعیلة” علىیعتمدالشاعروصارالموضوعخدمةفيكلهاوضعتوالصیاغةوالتفعیلة

.الألفاظبینالمناسبةالداخلیةالموسیقىوعلى

؟الحرالشعریتناولماذا:

مناللونهذاأنوجوهرهالشعرمفهومحولدارتالتيوالنقدیةالأدبیةالأبحاثأكدتلقد

والعدمالوجودقانونعلیهاینطبقالتيالأشیاءكلفيثابتةقاعدةوتلكفراغ،منینشألمالشعر

.تقریبا

أنهكمابولادتهاوتبشرلوجودهاتمهدودوافعمكوناتولهاإلاإیجادأوخلقعملیةمنفما

.تلكأوالكائنهذافیهاینموالتيالصحیةوالبیئةالملائمالمناخوجودمنبدلا

الصباعنفوانعلىویقوىیشتدثمصغیراً یولدالذيالحيكالكائنفهوالشعروكذلك

یموتلاالنهایةفيكانوإنالعهدوتقادمالزمنبمرورویهرمیشیخأنیلبثلاوأخیراً والشباب

فیتآكلالبقاءیستحقلامنهكانماإلاالدهربقىماخالداً یبقىوإنماالحیةالكائناتمنكغیره

.علیهتدلبصمةیخلفأوأثراً یتركأندونینقرضثمویبلىالأشیاءتتآكلكما

كغیرهلولادتهوهیأتمعاً تضافرتوأسبابدوافعیدولّ الحرالشعركانالمنظورهذاومن

منأثراً وأمستوهرمتشاختأنبعدسابقتهاأنقاضعلىتولدالتيالأخرىالفنیةالأنماطمن

وأنصارهالخاصةملامحهمنهالكلدامماجانبهاإلىوتسیرتلازمهاوربماالماضيآثار

.ومؤیدوه



الحرالشعرنشأةعلىساعدتالتيالعواملأهممنأنوالنقادالباحثینمنكثیررأىوقد

جانبإلىالأولىبالدرجةنفسیةوأخرىاجتماعیةدوافعإلىجوهرهافيتعودإنمالهوهیأت

.سابقتهاعنالمنبثقةالأخرىالعواملبعض

لأنماطوالتبدیلالتغییرمظاهرمنالمجتمععلىیطرأفیماتتمثل:الاجتماعیةفالدوافع

منكغیرهالمبدعوالشاعرلوجي،والأیدالحضاريوالتكوینالاجتماعیةوللبنیةومكوناتهاالحیاة

ومكوناتهالاجتماعيالإطارأنرأىفإذایعایشه،الذيالوسطفيویؤثریتأثرالمجتمعأفراد

إلىرغبةداخلهفيأحسمازمنیةحقبةفيالمتقدمالحضاريالركبمواكبةعنعاجزاً أصبح

سبقلمامغایرولونجدیدنمطخلقإلىویشدهبلإلیهیوحيداخلیاً هاجساً هناكوأنالتغییر،

ماالشاعرأمامیكنولمللأمة،الاجتماعیةالبنیةفيالقوىالتصدعبفعلنشأالذيالفراغلیسد

زمامهایملكالتيووسیلتهأداتهفهوبالشعر،إلایؤیدهوالذيالملحالتغییرهذاعنعنهیعبر

كیفماومجدداً ومغیراً ومبتكراً وخالقاً مبدعاً وثورتهتمردهعلیهفیصبفیهاالتصرفحریةوله

البناءفيوالتحریرالتغییرإلىنزعتذاتیةعنتعبیراً النفسلبواطنالداخلیةالنزعةعلیهتملیه

.التطوروعواملالحضارةسبلتقتضیهلماالأساسیةومكوناتهومعطیاتهالمتصدعالاجتماعي

الروحيالكبتعننتجمؤلمواقعمنالشاعریعانیهلماانعكاسفهي:النفسیةالدوافعأما

نفوسفيالحریاتوأدنتیجتهوكانتالعربي،عالمناعلىالاستعمارخلقهالذيوالمادي

والظلمبالغبنالشعورإلىأدىمماالفضلىالحیاةإلىالتطلعفيالرغبةوقتلالشعوب

حبالنفوسفينمىالذيالتسلطهذامنالجامحةوالمعاناةالشدیدوالضیقوالاستبداد

البالیةـالمخلفاتعلىالتحررفيالرغبةوأوجدالماضي،عقالمنوالتحررالانطلاق



وأنوحریتها،نشاطهاتستعیدبدأتبأنهاالأمةفیهتلمسالفنيالعطاءمنجدیدنوعفتولد

منالنفوسسیغسلالذيالغیثوأعقبهاالأبدوإلىتبددتقدسمائهاعلىالمخیمةالكبتسحابة

والتمردالثورةثمارمنثمرةإلاالمتجددالفنيالعطاءهذاوماوجدتها،حیویتهاإلیهاویعیدأدرانها

إلىتمیلداخلیةنفسیةلنوازعوترجمةالشاعر،بهایحسالتيبالمعاناةوالبوحالمریرالواقععلى

.المتجددالعطاءإلىوتنزعالرفض

ولیدةهيبلسابقتهاعنأهمیةتقللاأخرىدوافعثَمَّ والنفسيالاجتماعيالدافعجانبإلى

النماذجعنالبعدالشبانالشعراءعلىفرضتالتيالفرداستقلالتأكیدإلىالنزعة” منها

.مؤكدةقویةبصورةذاتیتهموإبرازالعربي،الشعرفيالتقلیدیة

هوالشعرمناللونهذااستخدامإلىالحقیقيالدافعبأنالنویهيمحمدالدكتوریؤكدكما

والنغمالإیقاعیتآلفلكيوذلكللشاعر،والعاطفیةالنفسیةالحالةمعالتجربةاستخدامفيالرغبة

14".واحدةعضویةموسیقیةوحدةفيالذاتیةالمشاعرمع

نازكالسیدةأنإلیهالوصولنریدماإنالحر،الشعرلنشأةالمفصلالعرضهذاوبعد

أشارتالتيغیربدایاتهناكلأنمنها،ترودونوعممتهالحكموأطلقتحكمتقدالملائكة

هذهفإنشروطها،علیهاتنطبقلمأوباهتمامها،تحفللمالبدایاتهذهكانتوإنأیضا،إلیها

علىالموقف،ویحسمفعلیا،تحدیداالحرالشعرنشأةتحدیدفيشأنذاتكونربماالبدایات

فیماونقعونعممه،الحكمفنطلقأیضاالأولىالبدایةتكونقدبأنهانجزمأننریدلابأنناالرغم

.بعدفیماذلكغیریثبتربماالتاریخلن،نازكفیهوقعت

14 http://www.kitabat.info/subject.php?id=35523 (consulté le 17/09/2015)



مرونةأكثرجعلهاعقالهامنوتحررهاالعربیةالقصیدةانطلاقةإنالقولوخلاصة

عنالتعبیرفيالفرصةالشاعرومنحتفیه،تكتبالذيالموضوعنوعیةمعوتجاوباً وحیویة

بحثاً للذهنكدولاالشعريللبیتمعینةبأطوالتقیدفلاتامةبحریةالشعوریةوتجاربهمشاعره

إلاللشاعرالأمورتلكتتهیأوماواحدنسقعلىالقصیدةلیجعلالروىالمتوافقةالألفاظعن

منالقصیدةمكوناتبینالترابطوعدمالعضویةالوحدةوفقدانجانبمنالموضوعحسابعلى

عنللتعبیرالحرالشعرقصیدةاستخدامإلىالمحدثینالشعراءمیلنجدهناومنآخر،جانب

والوحدةالموضوعیة،الوحدةجانبإلىفیهاجمعتفنیةسماتمنبهتمیزتلماوذلكمشاعرهم

وانطلاقهالشاعرقدراتمنتحدالتيالشكلیةالقیودمنتحررهاإلىأضفوالموسیقیةالعضویة

.تامتینوعفویةبحریةنفسهخوالجعنالتعبیرفي

بقواعدامقیدً اشعرً فیهانجدالتيالفرنسیة،اللغةفيالحرللشعربالنسبةالحالكذلك

المقیدمنلكلمرادفإیجاددونیحیللاذلكلكنللعربیة،بالنسبةالشيءبعضمختلفةقافیة

قافیتینحولالمقیدشعرهاتبنيالفرنسیةاللغةأننجدفبذلكللعربیةبالنسبةالفرنسیةفيوالحر

الشعرأنحینفيب،- بأ،-أأوب- أ،ب–أثنائیةقافیةأساسعلىنظمسواءعموما

.العربيالشعرفيیقابلهامامعالقاعدةلنفسیستجیبفیهاالحر

الفرنسیةباللغةكتبتقصیدةبالخصوصوفضولنا،اثارالذيهوالأخیرالنوعهذاو

.یاسینكاتبالمشهورالجزائريالأدیبطرفمن

I-4-ترجمة النص الأدبي (نثرا و شعرا(:

إذوإبداعفنالشعركماوإبداعفنفهيللترجمةجامعاتعریفانجدان, جداالعسیرمن

علىینطبقماهذا و . ثانیةلغةفيأخرىوكلمةبصورةمقارنةكلمةاوصورةنقلیكفيلا



فيالتحكمالممكنفمنالسیاسیةأوالعلمیةالترجمةعكسمنهاالشعریةوخاصةالأدبیةالترجمة

ملماالمترجمیكونأنالضروريمنأنهكما. والنحویةاللغویةالمترجمثقافةحسبالكلمات

بدرجةیكونوانالترجمةفنفيوالمتطورةالحدیثةالفنیةوبالأسالیبوالیهامنهاالمترجمباللغتین

اوالشاعروخیالعالمالىالولوجمنیتمكنحتىالمختلفةالحیاةمفاصلفيعالیةثقافة

.نصهبترجمةالمعنيالكاتب

, الأدبياللونلهذاوالدارسینالنقادمنالكثیرالیهتوصلماهذا. إبداعو فنٌ الترجمةإن

ومدىالفنيلونهأوحقهالمترجمالنصتعطيلاالحرفیةفالترجمةكلمات؛بنقلتكتفيلاوهي

تكونوقدالمعروفةاللغاتأصعبمنواحدةالعربیةواللغة, الأصلیةلغتهفيوتأثیرهرفعته

, والأسالیبالمفرداتفيتطورمنالأخرىاللغاتالیهوصلتماعنالشيءبعضمتأخرة

منیصعبماوهذاالاسم،علىالفعلتقدمالتيالقلائلاللغاتمنتكونربماالعربیةواللغة

.المترجمالنصبناءفيعائقاتكونقدوالصرفالنحوقواعدصرامةإنكماالیهاالترجمةعملیة

علىكبیرةبصورةتعتمدفهيالترجماتأنواعأصعبمنتكونربماالأدبیةالترجمةو

روحاذاتهبحدیتطلبوهذا, روائیاأوقاصاأوشاعراً كانسوءالكاتبخیالودخولالتذوق

الاثنانیختلفوهنا, حرفیةغیرفنیةإبداعیةالأدبیةوالمادةالترجمةصورةلتكونإبداعیة

دراسةمراحلفيبحثهوماوقرأهدرسهماعلىیعتمدفالأخیر. المهنيوالمترجمالشاعرالمترجم

المساسدونمنلكنوالمعانيالصورمنالكثیرستتغیر, أیضاشاعراكانإذالكناللغة،

وقدالترجمةفيالإبداعدرجةتختلفوآخرمترجمشاعربینأیضاوهنا, المترجمالنصبجوهر

.الشاعرینعندالمختلفةالشعريالإبداعدرجةبنفستكون



لغتهاالىالقصیدةینقلأنبیننفسهمعصراعفيالمترجمالشاعرسیدخلأیضاهنا

الىبالنصالهروبربماأوالأصليالشاعرشخصیةتقمصفيالشعریةمكنوناتهوبینالجدیدة

یتخلىفقد. الشعراءبعضعندكثیرةأحیانایحدثماوهذاإلیها،المترجمباللغةالشعریةناصیة

المترجم،وخیالقلبالىالنصوصلإذاوخاصةالقاموسعنالمترجمینالشعراءمنالكثیر

القصیدةهذهإن! القاموسأیهالكومامالي( الحیدرماجد. دوالمترجمالشعریقولوكماحینها

.15)أشاءكماوسأكتبهاقصیدتي

ثالثطرفسیتدخلإذالمترجمالنصأوالقصیدةقیمةفيتحولهناكسیكونإذن

أكثرالإبداعدرجةستكونلحظاتها. القصیدةأوالنصحبوهوألاوالشعرالترجمةغیر

یكونأنیجبلكنالمترجمالنصعلىالشاعروآثارأنفاسبعضنرىوقدوأنضجوأعمق

فيوالدقةالأمانةحیثمنعنهالحدیثكثرالموضوعوهذا. القصیدةبروحالمساسعنبعیدا

عناصرمنالكثیرتدخلتاذ, مانوعاقدیماأصبحقدالشيءهذالكن, المترجمالنصنقل

مناسبایراهماالقصیدةمنویحذفیضیفانالمترجمللشاعرفیمكنالترجمةفنعلىالتطور

فانوالأكادیمیةالعلمیةالترجمةفيأما. الأصليالنصبجوهرالمساسدونمناشرناكمالكن

.احمرخطالأخرىاللغةإلىالنصنقلفيوالأمانةالدقة

سهلةتكونبحیثالمناسبةالمفردةاختیارهوالترجمةفنفيوالخطیرالمهمالشيء

, مضتلأزمنةتعودومنقرضةقدیمةمفرداتاختیاردونمنالمتلقيعلىالوقعوخفیفةوسلسة

وقصیدة, شعروقصیدةشعبیةأغنیةفهناكالمترجماتعلىعموماینطبقلاالأمرهذاأنألا

.تترجممادةلكلالمناسبةالمفردةاختیارفيالمترجممهارةتكونهنا, كبیرةشعر

15http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=480975 (consulté le 11/09/2015)
http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=471376 (consulté le 11/09/2015)



تلكوروعةقیمةنلاحظالعالميالشعرلترجمةالعراقیةالمكتبةالىالعودةخلالومن

الشیخوحسببولصسركونویوسفسعديوالسیابشاكربدرقدمهاالتيالترجمات

علىللمترجمالذاتيالإبداعونلاحظ. الحیدرماجدونجمسهیلوحافظطهیاسینوجعفر

.النص

وقائمأمرترجمتهاحولفالاختلافالآدابأمامنهامناصلاالعلومترجمةإن

بینالنطاقواسعجدالیثارحیثالشعر،ترجمةحولأشدهالىیصلمتفاوتةبدرجات

والترجمةهدفیرفضفبعضهمالترجمة،هذهجدوىحولعموماوالشعراء،والنقادالمترجمین

بأيالشعرترجمةیجوزلاثمومنالخاصوقعهالغةلكللأنالأصلي،للنصخیانةیراها

.الأحوالمنحال

الآدابمعوالتفاعل المطلوبالتواصلمننوعاالترجمةهذهفيالآخرالبعضویرى

یترجمفهلذاتها،الترجمةكیفیةحولأنفسهمالمترجمینبیناشتدالجدلهذاأنإلاالأخرى،

.للقصیدةالحرفیةالترجمةأوالمعنىترجمةتكونأمالتأویلطریقعنالشعر



I-5-الشعريالنصترجمةخصوصیة:

فيالشعرمترجميأهممن16اثنینمقالینخلالمنالشعرترجمةإمكانیةعلىاطلعت

الترجمةمنبنوعالالتزامضرورةالآخریرىحینفيالشعرترجمةاستحالةأحدهمایرىالعالم

.للشعرالحرفیة

محاضرةبدایةفي»نقديمنظورمنالشعرترجمة« بعنوانمحاضرةفيجاءوقد

التشكیكأناللافتأنغیرالشعر،ترجمةتثیرهماالإشكالاتمنتثیرالترجمةأنأظنلا: قولاً 

فهل. العالملغاتمعظمفيالترجماتمنالكثیرتراكمدونتحللمالشعرترجمةإمكانیةفي

بها؟الاعترافعدمأوعنهاالحدیثبتجاهلأنجزتأنهاأمالمشكلة؟الترجماتتلككلحلت

.مستحیلاً یكنلمإنالصعوبةبالغعملالشعرترجمةأنالمؤكد

الفرنسيالشاعرهوالأولمهمینلمترجمینمقالینعلىبالاتكاءً المحاضرةومضت

شيءوهيالقصیدةبلالشعرنترجملاالحقیقةفيإننایقولالذي) Ive Bonvoi(بونفواایف

زعماءأحدوهو)Lkoulirge(لكولیرجسبقمفهوموهوبه،یتماهىأوالشعریقاربآخر

هذالأهمیةالمحاضرأكّدوعشروالتاسعالثامنالقرنینفيالإنجلیزیةالرومانسیةالحركة

.الشعرمنتقتربحینالترجمةلمناقشةالمفهوم

بنیامینفالترالألمانيوالمفكرللناقدفهوالبازعيورقةناقشتهالذيالثانيالمقالأما

)bin yamenwalter (لیستالإشكالیةأنفیهایؤكد»المترجممهمة« عنوانتحتوكان

وجودعلىموافقتهمنبالرغمأنهغیر. عموماً الأدبیةاللغةفيبلالشعرفيمحصورة

16http://www.alyaum.com/article/3059728 (consulté le 13/09/2015)



یحدثمالتوضیحالشهیرةمقالتهویكرسأهمیتهایؤكدبلاستحالتها،یرىلاالترجمةصعوبات

.الأدبنترجمحین

مدىعلىللشعرالخاصةتجربتهخلالمنملاحظاتمحاضرتهفيالبازعيوتناول

طبیعةاستكناهفيمهمانأنهماوقال،وبنیامینبونفوامقالتيذاتهالوقتفيمناقشاً سنوات

مشتركاً یراهلمااستظهارعملیةهيالترجمةأنیرىفبنیامینأبستمولوجیة،ناحیةمنالترجمة

عنوالتعبیرللظهورتسعىكوامنأوقصدیةالحیاةفيكماوالأدباللغاتففياللغات،بین

بینالمشتركفينظرهاخلالمنتظهرأنالكوامنلتلكتتیحالتيالأداةهيوالترجمةنفسها

لیستالمترجممهمةأنبنیامینیرىهنامنو . تعددهاعلىالإنسانیةالتجارببینأياللغات

بشكلالشعرمترجموإلیهیسعىماعادةوهوأصلي،أوجدیدعملوكأنهاتبدوبترجمةالخروج

المشتركیظهر،أنللمشتركإتاحةذلكفيلأنالأصلمنیقتربأنالعكسعلىبلخاص،

الترجمةمننوعإلىیدعوفهولذا. الناقلالنصفيبلالمنقولالنصفيمحصوراً یعدلمالذي

.تكاملعلاقةفيدخولهماوإنماانفصالهماأوالنصینتطابقدونتحولالتيالحرفیة

فيیعملالشاعرأنفيالنصینتشابهرغموالمترجمالشاعرمهمتيبینبنیامینویفرق

تصویري،أساسيعفويالشاعروهدفالمترجم،كماالمشتركةاللغةولیسالخاصةلغتهإطار

.تصوّريقصّياجتزائيالمترجمهدفأنحینفي

بإعلانهبدأهالذي»الشعرترجمة« بونفواالفرنسيالشاعرمقالالبازعيوعرض

القصیدةوأنوالشعر،القصیدةبینبالتمییزذلكیتبعلكنهالشعر،ترجمةالمستحیلمن: المستفزّ 

أساسمنینطلقانوبنیامینبونفواأنمؤكداً وتشییئه،بالشعربالإمساكشعراً تكونأنتحاول

الإمساكالقصیدةتحاولالذيالطریقنفسفيیسیرانوالشاعرالمترجمأنیرىالأوللكنواحد



كاتباً نفسهیكونحینالمترجمأنویرىبترجمتها،والمترجمبكتابتهاالشاعرالشعر،طریقبه

المترجمأننفسهالبازعيویرىككتابة،بهیقومعماكترجمةبهیقوممافصلالصعبمنفإنه

.كناقدبهیقومعماكمترجمبهیقوممافصلالصعبمنفإنهناقداً یكونحین

لاإبداعیةعملیةوأنهاالمشتركعلىتتجهللشعرالترجمةأنعلىالبازعيویخلص

ذلكعنتشفأنبلاختلافهتهمشأنأيالمترجمللنصالشكلیةالجوانبتهمشأنیجوز

الشعریةللنصوصترجمتهخلالإنهوقال. المتشابهالمشتركإلىتسعىوهيحتىالاختلاف

لم،»الشعرلغاتالقصید،أبوابالقصید،إحالات« كتبهفيالنقدیةبالقراءةمعنیاوبوصفه

الفیلسوفلقولمثالفعلهماأنمعتبراً نقدیة،بقراءاتمصحوبةبلمستقلةترجماتیضمنها

الذيالمثالیةالترجمةعنالتراجعضرورةیرىيالذ) Paul Recore(ریكوربولالفرنسي

الاتحادفيتتمثلخطیرةمشكلةیطرحالشعر: " مقبولاً عجزاً باعتبارهابالعیشللترجمةیسمح

"17والمدلولوالدالوالصوتالمعنىبینلهانفصاملاالذي

معنىعنینفصللاالنظملأنشعراالشعرترجمةضرورةالمترجمینالناقدینأحدیؤكد

القصیدةفيالموسیقيالحسیخرجأنفیجبكاملابالمعنىیخرجأنالمترجمأرادفإذاالقصیدة،

لغةمنالموسیقيالنسقلاختلافنظراصعوباتواجهتناوإذاالایقاع،ترجمةآخربمعنىاو

.نفسهالسیاقفيالبحوربینالمزجخلالمنتقدیمهایمكنلأخرى

الشعر،خصوصاالمترجمةبالكتبالآنالقراءاهتمامعدمالىتحلیلهفيأیضاویشیر

والجهللتفشيذلكویرجعیقرأ،لاأحدالأنسیخسرأدبیاكتابایترجممن: "یقولأنهحتى

17 http://aljsad.org/showthread.php?t=101902 (consulté le 12/09/2015)



الترجمةمشكلةمناقشةعملیةمنیجعلمماالعربي،القارئفكرعلىوسیطرتهماالسطحیة

."الجدوىعدیمة

كلنثراالشعرترجمةنحوبعضهمونزوعالتجاوزوالترجمةقواعدعنالخروجأنوأضاف

الشعرأنالبعضإعتقدحیثالشعرخصوصاوالعربيالأدبعلىعنیفأثرلهكانهذا

.العصرموضةنثريقالبفيالشعركتابةوأننثر،إلاهوماالمترجمالأجنبي

علىالظهورفيالنثرقصیدةبدأتلذلكالتغییر،والذاتیة فيالحریةمنأكبرقدراویتیح

.  الترجماتهذهغرار

I-6- الشعریةتعریف المقاربة:

الترجمة عملیة تعتمد على فهم النص الأصلي فهما عمیقا و على إتقان اللغة العربیة و 

الالمام بمبادئها و قواعدها للتمكن من التعبیر بسلاسة وبأمانة عن نفس  النقطة. فمتى فهم 

المترجم النص، أبدع في لغته الأم التي یترجم الیها، ذلك أن ذخیرته من المفردات و التعابیر 

وأسلوبه في هذه اللغة سیسعفه في التعبیر بطریقة متماسكة ومتینة وفي وهائلةیة ضخمة العرب

كل الأحوال فإننا نؤكد منذ البدایة على أن الترجمة لا یجب أن تكون حرفیة، بل یجب أن تسعى 

.الى نقل جوهر المعنى بعد أن یتشرب المترجم أفكار ومعاني النص الأصلي

ن الترجمة یجب أن تكون وفیة للنص الأصلي او بالأحرى وهذا قد ینسینا حقیقة كو 

هذا النوع من الترجمة تطرقنا الى ترجمة الشعر الذي یعد لونا من ألوان مثلللمبنى ففي دراستنا

الأدب وهو نثر منمق ذو موسیقى، و بتحدثنا عن هذا النوع بالتحدید تأخذنا سفینة الزمن إلى 

Efim(ایتكندأوفیمالنوع من الترجمة، فقد تطرق الوراء الى بدایة النقاش حول هذا Etkind(



Mathieu(جیدرماثیوإلى هذا الموضوع بإسهاب ووجدنا في كتاب  Guider ( بالنسبة

لنظریة المقاربة الشعریة فهي النظریة التي درسها وناقش فیها أحوال الشعر مع عدة مترجمین و 

.لغویین

Tzivetan Todorov(تودوروفتزیفیتانوأول من ألقى الضوء على هذا الموضوع 

:فقسم تعریف الشعر حسب رأیه الخاص بثلاثة أقسام للترجمة الغربیة)

: الشعر هو عبارة عن زخرفة و تزیین یضاف الى الكلام العادي أو اللغة الطبیعیة القسم الأولى

).مكمل بالشعر(كلام طبیعي منمق أو مجمل)(نص نثري

: الشعر هو بذاته كلام جمیل مزین یمكن أن یرسل رسالة بدون الإحتیاج الى كلام القسم الثاني

).طبیعي( الشعر بذاته كلام منمق ذو معنى

: وهو كلام جمیل لا یعبء للمعنى ( الهدف أن یكون جمیلا) (الشعر لا معنى له القسم الثالث

).لكن جمیل

»فن في أزمة«كتابالشعر شغلت مكان رئیسي وخاصة في من هذا المنظور ترجمة

"Un Art en crise" 1982الذي طرح فیه أوفیم ایتكندEfim Ehtkind (1918-1999)

إشكالیة الترجمة أو المشاكل التي تواجهها وما هي الحلول الواجب وجودها و تطبیقها. وهو 

درس الأدب 1974لساني منظر في الأدب و كاتب و مترجم روسي، نفي إلى فرنسا منذ 

-l’université Paris)نانتیر-المقارن في جامعة باریس Nanterre) أعرب عن رأیه بأن ،

بأزمة عمیقة في فرنسا وكان یحاول معرفة الأسباب و المشاكل التي الترجمة الشعریة مرت

.صادفت الترجمة



:فتطرق الى أبرز هته المشاكل

والتي لا تبحث عن وحدة النص بل وحدة الكلمة أو :rationalisationنجد العقلانیة•

المعنى الكلي بل الجملة بأحد أقصى، ففي الحالة الطبیعیة لا یفكر المترجم في حالة الترجمة ب

في المعنى الجزئي و الوحدة الصغیرة و المعنى المحصل مقطعا وهذا ما یفكره الشخص في 

.الحالة العادیة

كانت بدایة ظهورها ببدایة الترجمة العشوائیة :défonctionnalitationاللاوظیفیة•

ثقافة للنص الهدف، بدون هدف، مثلا نقوم بترجمة نص لثقافة أجنبة غریبة لا تمت بعلاقة بال

فنترجم نص لثقافة و طبیعة سیرة حیاة الهنود الحمر إلى اللغة العربیة بالأخص الثقافة الجزائریة. 

فلیس لها حتى مسعى أو وظیفة، حیث اصبح المترجم یترجم النصوص من لغة لأخرى دون 

عدم وجود لEtkindایتكندهدف منشود فقط من أجل الانتاج و الطبع و النشر. لذا تأسف 

بهذه جعل من الترجمة مراقبة و مفیدة و مراقبة ونقد بناء للترجمات المنشورة بدون سبب بارز فهو ی

.الكیفیة نبتعد عن أزمات الترجمة

تیارین مختلفین لاثنان من كبار الشعر قدم كل منهما رأیه        Etkindایتكندوأیضا ناقش 

.بترجمة الشعر

Charlesبودلارشارلز Baudelaire Paulفالیريبولو (1821-1867) Valery

(1871-1945).

مقفى (لیس شعرا وإنما شبیه لا یمكن ترجمة الشعر إلا عن طریق نثربودلارفحسب 

لا یمكن ترجمة الشعر فقط بالمعنى یجب الحفاظ على المبنى لـفالیرين الكریم). أما بالنسبة آللقر 



سب قوله لا یترجم الشعر إلا بالشعر، فكانت الإشكالیة المطروحة (القافیة و الموسیقى) ح

كالتالي: هل نقوم بترجمة المبنى أم المعنى؟

كالتالي لا یمكننا أن نطرح السؤال على هذا النحو فالقصیدة هي ایتكندفكانت إجابة 

وترك اتحاد بین المعنى و المبنى (المعنى و الصورة) وفي ترجمة الشعر لا یمكن أخذ عنصر

آخر، یجب أخذ كل شيء إذ لا یمكن إنقاص عنصر فالشعر مجموعة عناصر لا یمكن إنقاصها 

.أو التخلي عن أحد العناصر ففي الترجمة یترجم المبنى و المعنى معًا

« la poésie, C’est l’union du sens et des sons, des images et de la

composition, du fond et de la forme, Si en faisant passer le poème dans

une autre langue, on ne conserve que le sens des mots et les images, si on

laisse de côté les sons et la composition, il ne restera rien de ce poème,

Absolument rien » (Etkind 1982 :11)

المبنى الموسیقى والصور وتركیب المعنى و المعنى و كل منالشعر هو عبارة عن إتحاد "

إذا قمنا بنقل القصیدة الى لغة أخرى سنحافظ على معنى الكلمات و صورها وإذا تركنا جانبا 

)1982:11إیتكندالموسیقى و المبنى لن یبقى شیئا من القصیدة إطلاقا"( 

الخاصة، فهو نقل فوصف أیضا المترجم كفنان یقوم برسم اللوحة نفسها لكن برفشاته

صورة مجسدة أو فكرة ویحولها إلى كلمة فلا یغیر المعنى أو الصورة لكن فقط یرسمها بأدواته 

.الخاصة أي یترجمها بطریقته هو

ترجمة الشعر هي ترجمة المعنى و المبنى فلا یجب الفصل بینهما ولا ایتكندفحسب 

یمكن ترجمة الشعر إلا بشعر بدون أن ننسى المعنى وهذا ما قمنا به في بحثنا هذا و النظریة 

التي طبقناها في الترجمة.



الخلاصة:

وقد حاولت الإلمام على كل ما له علاقة بالشعر الانتهاءأشرف الفصل الأول على 

د أقوال الحر عامة و ترجمته خاصة ، وقد أبرزت إشكالیة ما إذا هناك سبیل لترجمته توقفت عن

عظماء درسوا الشعر، محوصلة كلامي أنه لا یمكن ترجمة الشعر إلا بالشعر،مشاهیر و 

ر هو حاصل مجموع المعنى و فتعریف الشعلإیتكندو حسب نظریة المقاربة الشعریة 

الموسیقى و الصور و المبنى فلا یمكن الفصل بینهما أثناء الترجمة فیجب نقل جمیع العناصر 

لتكون الترجمة موفقة.

ونختم قولنا رغم المحاولات العدیدة فإن الترجمة مازالت فاقدة الحس الموجود في النص 

الأصلي.



II - :الفصـــــــل الثاني

تطبیقيالإطـــــــار ال



:توطئة

الكثیر من المعاني والأحاسیس التي صورها لنا الكاتب الجزائري في علت صفحاتنا القادمة 

أضفنا لمستنا التي نرجو أن تلقى الاستحسان من طرفكم رغم أنها لیست بنفس قدر قصیدته الرائعة، و

الكاتب القدیر " كاتب یاسین"، لكن كل هذا الجهد مبذول تحت اسم إعجابنا الكبیر إدماننا اللامتناهي من 

ل الشعریة الجزائریة بالخصوص.الأعما

، لتنفسخ و تنحل، ینقل مشاعر التعاسة والغیاب بین طیات شعره الحالم الساحركاتب یاسین

لتصبح بذلك قصة الأمل الضائع في الأرض المجروحة، في الجزائر الغالیة، و ینسلخ النص في الذاتیة 

لینصهر في بوتقة التمجید للحریة والأمل والسلام.

II-1-التقدیم بالمدونة:

« Bonjour ma vie الأدیب قصیدة تسافر إلى اللغة العربیة، قصیدة من الشعر الحر نظمها«

»الجزائري كاتب یاسین و التي أودعها في كتابه Eclats et poèmes الذي ألفه سنة سطوع وقصائد"«

یحتوي هذا المؤلف على ENAGالوطنیة للفنون المطبعیةالعاصمة من قبل المؤسسة لجزائربا1991

صفحة.136

شخصي، لا أدري لم أعد أذكر لما قررت ي، ربما لإرضاء فضول"كاتب یاسین"الممیز لدى

تحدیدا سماعي الأولىقراءتي للمرةكل ما أذكره أنه عند لكن البحث في سیرة هذا الكاتب الجزائري. 

النص، أصبت بذهول ثم وجدت نفسي أمام ما یشبههذا في ة هو ما دفعني للقیام بذلك البحثللقصید

كتني لم أحسن تحدیدها لحد الساعة. سحبتني القصیدة في دوامة الكلمات فراغ ذهني ومشاعر أخرى تمل

إلى قناعة أكیدة أني وقعت في بدایة قصة حب منذ القراءة الأولى، كاتب یاسینوالمعاني، أخذني نص 



ن نظراتي الأولى للنص أعلنت حكایة عشق وهوس بتفاصیل أثارتني وبدون مبالغة أسمح لنفسي بالقول إ

. أعمال كاتب یاسین تحفة فنیة خالدة وعبقریة فذة لا نختلف فیها،كقارئة ومترجمة و ولجت عالمه فضولا

وعلى الرغم من انتقادات البعض والجدل الذي أثیر حوله.

، ترجمة قد لا یراها البعض ترقى لمستوى لكاتب یاسینهي ترجمة لنص شعري مرحبا حیاتي""

أشرك أدب صاحب "نجمة" لكنها محاولة یبررها الصدق والحماس الذي تملكني ساعتها، والیوم أردت أن 

معهم جمال المعاني والصور التي نقلها إلى النص. معي أكبر قدر من القراء لأتقاسم 

أحوال حیاته بین الحقیقة كاتب یاسیناعر بیتا حرا، یتناول فیها الش32تتكون هذه القصیدة من 

والحلم والخرافة، بین حزن وسعادة، على الرغم من أن عنصر الحزن والأسى هو الذي یبدو سائدا في هذه 

. وما زادها رونقا وفخامة أن الكاتب كان له الأمل بطلوع الفجر وذهاب القصیدة كما هو معتاد عند كاتبنا

Ainsi fleuritكما جاء في القصیدة: مجتمع المر الذي یعیش فیهاعتلى الالظلام الدامس الذي  l’espoir.

بالنسبة لي، فرغم الإطار العام الذي جسدت فیه القصیدة إلا الكلمة الفضلى كانت عبارة "مرحبا" 

أصدقاءه و مجتمعه و ضمیره و حتى قدرهكل ما یدور من حولهترحیبه بحیاته وأن الشاعر جعل 

.ترحیبا مكللا بالفرح المرصع بالحزن

من خلال أحرفه الظلم و الجشع و المعانات وأعطى أملا رغم أنه یتوارى كاتب یاسینكافح 

»كالحلم، كما ورد في القصیدة  et mon jardin pourrit »، رأى حیاته تمر أمام عینیه « voici ma vie à

moi مهما كان الشخص منفي أو مغترب أو بعید عن واقعه سیرجع لقد كانت عباراته تدل على أنه«

(الوطن).إلى الأصلذا ما ندعوه العودة فه، إلى البدایة



rassemblée»القصیدة:كما جاء في تذروه الریاح غبارحیاته كرغم أنه صور  en poussière» إلا

bonjour»:في آخر القصیدة یبدو لا معنى لهربما كان كلامهأنها ما هو علیه. mes poèmes sans

raison»یبدأ من نقطة الإبهام.القصیدة أن بیت إلا

أجل مناضلا منوصحفیا و سحریة للشاعر الذي كان روائیا خریطة»كاتب یاسین«سیبقى قلم 

راسخا في قلب كتاباته.والذي ظلاستقلال الجزائر 

II-2-تقدیم صاحب المدونة:

كاتب وأدیب جزائري مشهور عالمیا كل كتاباته باللغة الفرنسیة صاحب أكبر روایة كاتب یاسین

"نجمة«العالم وأشهرها فيللأدب الجزائري باللغة الفرنسیة 

:حیاته•

. بعد فترة قصیرة تردد إثناءها على 1929أوت 6في قسنطینةبولایة زیغود یوسفولد ببلدیة 

1935سنة سطیفسابقا ولایة lafayetteببوقاعةالمدرسة الفرنسیة المدرسة القرآنیة بسدراته التحق ب

. شارك في 1945حتى الثامن من شهر ماي بسطیفحیث بدأ تعلیمه الثانوي 1941إلى غایة سنة 

سنة 16فسجن و عمره لایتجاوزببوقاعةخمسة أیام 5،قبض علیه بعد  1945ماي 8مظاهرات  

".  دخل عالم مناجاةوكان لذلك أبعد الأثر في كتاباته. بعدها بعام فقط نشر مجموعته الشعریة الأولى "

) ، و بعد أن انضم ألبیركاموفنشر بجریدة الجزائر الجمهوریة  (التي أسسها رفقة1948الصحافة عام 

.  قبل وفاته تقلد  1951م إلى فرنسا عام إلى الحزب الشیوعي الجزائري قام برحلة إلى الاتحاد السوفیاتي ث

بمدینة 1989أكتوبر28.  توفي في بسیدي بلعباسعدة مناصب منها منصب مدیر المسرح 

.الفرنسیة، عن عمر یناهز الستین، نقل جثمانه ودفن في الجزائر(Grenoblre)غرونوبل



الذي هو عضو في الفرقة الموسیقیة كاتبأمازیغو هانسوو لنادیةهو أب یاسینكاتب

.المعروفة 

:من مؤلفاته•

.والجزائرقدم الكاتب الجزائري العدید من مسرحیاته على خشبة المسرح في كل من فرنسا 

، )1946(شعر مناجاة-

،)1948(شعر أشعار الجزائر المضطهدة-

،)1956(روایة نجمة-

،)1958(شعر ألف عذراء-

،)1966(روایة المضلع النجمي-

،)1959مسرحیات (مجموعةدائرى القصاص-

،)1970(مسرحیة الرجل ذو النعل المطاطي-

هل ماتت روحها الجزائریة كاتب یاسینالتي قال عنها 1956" نجمةألف كاتب یاسین روایة "

عندما كتبتها بالفرنسیة واعتبرها النقاد اجمل نص بالفرنسیة لكاتب من اصل غیر أوروبي حیث عبر 

.1959الطائشة عام المرأةیاسین بصدق عن فترة مؤلمة في حیاة الجزائریین و اكمل مسرحیة 



II-3-:ترجمة المدونة

حیاتـــــــــــــيمرحبــــــــــــــــــا

حیاتـــــــــيمرحــبـــــا

یأســــــــــيكنتِ منیا

للحضیــــــضأعدتنيقدذاأناهــــــا

بؤســــــي!مهـــــــــدإلـــــــى

الحنــــــانمنشطـــراإلیكَ أحمــلذاأناهــــــا

القدیـــــــــــــــمنحســــــــــــيیـــــــاانــــــــت

جمیعــــــــــــــــابكــــــــممرحبـــامرحبـــا،

:مرحبـــــــــاالقدامــىأصدقائيیـــــا

بملامـــــــحإلیكمأعــــودذاأنــــــاهـــــا

الوحیـــــــدالفـــــــارس

المســــــــــــاءهــــــــذاأنّ متیّقـــــــــنوأنـــــا

...الجهنمیـــــــــــةالترانیـــــــــــمستندلـــــــــــق



الوحـــــــــــــــــلزاویـــــــــــــةهـــــــــــيهـــــــا

بفخــــــــرجبهتــــيسجــــــــــدتأیــــــــن

الریـــــــــــــــــــاحصفیـــــــــــــرأمـــــــــــــــام

دیسمبــــــرصرخــــاتـــــــــــــرعــــبـــــــــ

أنـــــــــــــــــــاحیاتــــــــــــيهـــــــــيهـــــــــــــــــــذه

...غبــــــــــــــــــــــــــــــــــــاراتجمعــــــــــــــــــــــــــــــت

أغراضـــــــــــــــــــيبكــــــــــــــــلمرحبــــــــــا

الاستوائـــــــــيبالطائــــــرلحقـــــــــــت

رائعـــــــــــــــــــــةنزهــــــــــــاتفــــــــــــــــي

بالدمـــــــــــاءمخضــبأنـــــــاهـــــــا

بالكدمــــــــــــــــــــاتمغطـــــــــــــــــــــــــــى

...مفطـــورساخـــــــــــرــــــببقلــــــ

الثقیلـــــــةبآفاقـــــــــــيمرحبـــــــــا

العجــــــوزةالوهمیــــةوأبقــــاري

الأمـــــــــلیزهـــــــــــــرهكـــــــــــذا

عفنــــة!حدیقتـــــــــيأنمــــــع



:سخیفــــــــــــــــةسلحفـــــــــــــــــــــاة

فمــــــــــــــــــــــــــــــــيفتحــــــــــــــــــــــــــت

الشـــــــــوكعلىأقـــــــــــــــــــعبــــــــــياذ

...هدفبلاالتيبقصائديمرحبــــــا

II-4-:تحلیل الترجمة

بعد ترجمتنا القصیدة قمنا بملاحظة ممعنة للنص الأصلي فقارناها بالترجمة التي تحصلنا علیها من خلال 

ذلك توصلنا الى استخلاص العدید من الأحداث الترجمیة التي وقعت، سواء كان ذلك من باب الصدفة او 

التي یتبعها المترجم كسبیل عن قصد خلال العملیة الترجمیة هذه الأحداث إلا طرقا للترجمة الغیر مباشرة

أمثل لنقل مقود الشاعر في لغة الأصل الى ما یمكن للقراء تفهمه بصفة الصحیحة في اللغة الهدف، كما 

لاحظنا كمًا لا یمكن إحصاؤه من الصعوبات و العوائق التي وقفت حجر عثرة امامنا خلال الترجمة و 

بفضلها انتقلنا من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف التي تخطیناها ببعض الحلول وتقنیات الترجمة التي

.انتقالا سلیما نجى فیه المعنى و المبنى قدر المستطاع

:من بین هذه الأحداث الترجمیة نجد

:النموذج الأول

Bonjour ma vieمرحبا حیاتي

Et vous mes désespoirsیا من كنت یأسي



لا انسى ذكر أن ترجمتنا  تقف على  نظریة المقاربة الشعریة، 

Bonjour»“فوردت كلمة في الكثیر من أبیات القصیدة وفي القاموس المعجمي ” مرحبا«

Larousse)2012لاروس  نهار سعید .أما المعنى الذي تفیده حسب وجدنا: صباح الخیر ، (2012

.القصیدة فهو "مرحبا"، لأن الشاعر في قصیدته قصد بها الترحیب بحیاته ولیس أن یرسل تحیة لیوم واحد

”Larousse ”المعجميوقد ترجمنا من خلال القاموس  “Mes désespoirs”،القنوط، الیأس

مفرد لابقاء وجعلنا الجمعهو أبرز للألم في البیت "مآسي" للضرورة الشعریة فاختیارناالنكد لكن كان 

الموسیقى أي مبنى،

:النموذج الثاني

Meحضیضالها أنا ذا قد أعدتني إلى  revoici aux fossés

Ou naquit maإلى مهد بؤسي misère! !

"حسب القاموس المعجمي ، أما ترجمتنا فقد قمنا الترجمة الحرفیة للجملة "أرجعتني إلى الخنادقو 

أي الخنادق، الهوة، الحفرة و الخندق بمعناه الایحائي في بیت القصید هنا ”fossés“بفهم المقصود بـ

القول العودة الى الصفر أي البدایة، أما بالنسبة  لاستعمال "ها الحضیض أو الهاویة أو القاع و یمكن 

.أداة إشارة للتأكید على الشخص أو المكان الموجود فیه3ها3أنا" فللغایة الشعریة و 

أما البیت الثاني فالترجمة الحرفیة للجملة "أین  ولدت معاناتي" و للضرورة الشعریة ترجمناها "مهد 

بؤسي" للحفاظ على الاطار الشكلي في القصیدة من جهة، و استعملنا مهد أي مكان و مولد، فالمهد دلالة 

اعر یتكلم عن البلاد أي على المكان الذي یوضع فیه الرضیع أول مرة فهو أقرب دلالة من المولد فالش



المكان، أما بؤسي فأردنا أن یكون هناك قافیة تزیین و رونق للكلام رغم أن القصیدة للشعر الحر فنحن 

.نتقید بنفس الشكل حسب نظریة المقاربة الشعریة

:النموذج الثالث

Je teما أنا ذا أحمل إلیك شطرا من الحنان rapporte un peu de Cœur

Toi mon vieux guignonأنت یا نحسي القدیم

”guignon”بما یقابله شیخ، عتیق، عریق، و" vieux"ففي القاموس المعجمي وجدنا كلمة

عریق و أثري لكن ذو شؤم و نحس، فكلمة شیخ تدل على الهرم و العتیق تدل على أنه أصبح بالي و 

فائدة، أما هنا فنحن نتكلم عن النحس أو الشؤم فهو لیس ثمین ولا هرم بل مازال بنفس فعالیته منذ القدیم 

.لذا كانت كلمة قدیم الأكثر قرابة للمعنى

ه مازال م) رغم قدوترعرعهفالشاعر هنا یخاطب النحس (الحالة المزریة التي كان فیها منذ ولادته 

.موجود

قطعة من القلب بالمعنى "  un peu de cœur"أنا أحمل إلیكَ شطرا من الحنان " فالجملةها"

المعجمي لا تعطي المعنى المقصود حقه فالشاعر یحاول ان یبرز ان النحس له مكانه وأنه یكن له بعض 

یجابیا لكننا المشاعر فرغم أن النحس زاوله و صاحبه غیر أنه أصبح له مكان في قلبه قد یكون سلبیا أو إ

ذلك البؤس و المعاناة وأصبح یكن له الإحساس، استأنسأضفنا كلمة الحنان دلالة على أن الشاعر هنا 

.وأعطاها قلیلا من العطفالبغیضةفالشاعر تحت أحرفه أظهر العطف لحیاته 

:النموذج الرابع

Bonjour, bonjour à tousمرحبا، مرحبا بكم جمیعا



Bonjour mes vieux copainsیا أصدقائي القدامى مرحبا

.إستعملنا نفس الكلمة "مرحبا" دلالة على الترحیب، و بالتكرار فقد أكد أهمیة الامر بالنسبة له

.صدیقیعني: زمیل، رفیق، "copains"في القاموس وجدنا

إبتعاد الطرفین أما الزمیل فقد وتبقى رغموقع إختیارنا على كلمة صدیق لأن الصداقة لا تزول 

عاقة زمالة محضة كذا أیضا بالنسبة للرفیق ففي أول والتقارب بلتكون العلاقة لا تنصب على الحب 

د بجانبك، لكن ولهة حین تسمع كلمة رفیق تمر في ذهنك صورة شخص یرافقك في وجهاتك ودائما موجو 

كلمة صدیق دلالة على الصدق و الوفاء، فحین تقرأ البیت نجد علاقة دامت سنوات عدة فأحسن تقدیر 

.""أصدقائي القدامى

بالتأخیر في ترتیب الكلمات مثل "مرحبا" للضرورة الشعریة لإبقاء النسق الموسیقي موجود وقمنا

و ذلك حسب ما توفرو المبنى مفالمعنىمن جهة و أیضا الترحیب الحار بالأصدقاء من ناحیة أخرى 

.هو موجود النظري الشعریة المطبقة

:النموذج الخامس

jeها أنا أعود إلیكم بملامح veux reviens avec ma gueule

De paladinالفارس الوحید solitaire

.فم، وجه، قناع"gueule"وجدناالترجمةفي القاموس

فلا الفم أو الوجه سیتغیر قمنا بترجمتها بملامح لأننا أردنا أن نبرز ما یعتلي الوجه من تعابیر

لكن الملامح تتغیر ومن سیاق الكلام أعود إلیكم ووجهي تعتلیه نظرة أو تشنج، فمجمل القول هناك إیماءة 

.على سطح الوجه



فالشاعر لم یرد أن یحدد الفم من الوجه بل أراد أن یظهر ملمحه في تلك الصورة أكثر بالبیت 

.الذي یلیه

"ففي القاموس المعجمي Paladin" تعني مغامر، خیال، سید من الحاشیة، لكن لا یمكن أن تفید

الكلمات أو توصل الى المعنى المراد إیصاله أو إظهاره، فإن قلنا مغامر هذا  دلالة على التحدي و هته

الطیش، وإن قلنا خیال هذا یربطنا براكب الخیل أو المسافر، وسید الحاشیة سیفرض علینا أن نجعل من 

.وضعیة الشاعر رغیدة وهذا ما لا یرید إبرازه الشاعر

هناك تضارب في المعنى فالفارس یمكن أن یقول الشجاع الباسل الذي یدل فبقولنا الفارس الوحید 

على النبل رغم المواضع السیئة و حین نضیف كلمة وحید وكانت ترجمتنا حرفیة فهذا دلالة على الحزن 

فالفارس الوحید یبرز لنا أن الشاعر أمضى حیاته یتنقل بنبل لكن وحیدا أي لا یوجد أنیس ومن هنا ترى 

رغم أنه أحس بكونه الاغترابحیب الشاعر بكل ما یربطه بالقدیم فالوحدة لها علاقة بالمنفى و سبب تر 

.فارسا لكن لم ینسى شیئا كبیرا أنه طغت علیه الوحدة

:النموذج السادس

Et je sais que ce soirوأنا متیقن هذا المساء

Monteront des chants infernauxالترانیم الجهنمیةتندلق 

وذلك لأنلكلمة التیقن أحسن مما وجدناه في القاموس المعجمي أعلم، أعرف، استعارتناكانت 

" Et"استعملمن شيء ما، فقد صدقه وتیقنهأن یثبت من كلامه والشاعر أرادالیقین قاطع ولا شك فیه، 

.و" دلالة على إضفاء التأكید في الكلام"



ستندلق الترانیم الجهنمیة" حین یقع نظرك أول مرة على الجملة باللغة الفرنسیة أول ما یخطر "

وهذا رجم إلى اللغة العربیةم أرد أن تفقد تلك اللمسة حین تتببالك ستكون لیلة قاسیة أو صعبة، لذا ل

:شعریةحسب النظري المقاربة ال

"infernaux""الأغاني"" les chants "تنطلق" monteront":وجدناقاموسفبالبحث في ال

جهنمیة" لكن الشاعر یرید أن ینقلنا لنحس بتلك الثورة العارمة فكانت كلمة إندلاق دلالة على شيء 

كلمة الترانیم وهذا لما یلیها من كلمة ، مكبوت ثم أطلق العنان له، وهذا ما أراد الشاعر وصفه، إستعملنا

دلالة على الشر و الجانب الأسود في الأمر و العذاب و الترانیم حین تسمع تحس أن أبواب الجحیم 

فتحت، فحین تقرأ البیت " ستندلق الترانیم الجهنمیة " یكون لها نفس الوقع حین تقراها باللغة اللأصل 

.فالشاعر یتوعد

الشاعر یهدد بطریقة متخفیة، فبعد الترحیب بكل ما یربطه بالزمن الغابر وبما القول أن جملفي م

عاناه منذ وجوده في هته الحیاة أراد أن یفجر ما بداخله من ألم فصوره على أنه أغاني جهنمیة  لا أمل 

.وخیر منها

برز آخر البیت ثلاثة نقاط التي قد یكون لها ألف معنى لكن بتصوري الخاص فقد أفيأضاف و 

.المكبوت لا متناهي متواصلوالعذاب الداخليبها أن تلك الترانیم الجهنمیة 

:النموذج السابع

voici le coin de boueها هي زاویة الوحل

Ou dormait mn front fierأین سجدت جبهتي بفخر



"dormait ":في القاموس المعجمي كانت المعاني كما یلي front "، "تنام"، "ترقد" جبهة"

"fier ."بفخر"

لكن في المعنى الجبهة لا ترقد وهذا ما جعلنا نبحث عن كلمة تواكب المعنى الحقیقي، ففي حالة 

السجود فإن الجبهة هي الجزء الوحید من الرأس الذي یوضع في الأرض وهنا الشاعر یحاول أن یبرز أن 

.ونزلت الأرضوالاعتزاز سجدتالجبهة والتي هي علامة الفخر 

عنه، أو یقصد به السجود للبلد الذي یحترمه الإذلال والنزول غصباو الاضطهادفقد یعني به 

الشخص أو الشيء الساجد له هو ذو مكانة أن الكلمة فهذا دلیل على اقترضناویعزه، فالسجود للله وإن 

.وعظیمةكبیرة 

النموذج الثامن:

Aux hurlements des ventsأمام صفیر الریاح

Par les cris de Décembreعبر صرخات دیسمبر

كانت ترجمتنا حرفیة وذلك لأنها توصل إلى المعنى المرجو، فحدد الشاعر الزمن و هو الشتاء 

الذي یلیه أخص شهر دیسمبر ففي اللغة العاصف الذي تكون فیه الریاح عاتیة و شدیدة وفي البیت

Majusculeالفرنسیة كان الحرف الأول من كلمة دیسمبر الحرف الأول من كلمة دیسمبر حرف تاج

""Décembre " وذلك لیؤكد ویخص هذا الشهر عن سائر الأشهر لما یتضمن من أحداث، فالمعنى

ستعمر الطاعي وذلك في مظاهرات الایحائي  لهذا البیت هو إبراز صرخات و شتائم الشعب للم
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.وكانت ترجمتنا لكلا البیتین حرفیة لإحداث الوقع نفسه عند القارئ في اللغة الهدف



:تاسعالالنموذج 

Voici ma vie à moiهذه هي حیاتي أنا

Rassemblée enتجمعت غبارا poussière

كان لها نفس التركیب في اللغة الهدف قصد إحداث نفس الأثر، فالشاعر أكد وأصر من خلال 

بذلك اعتزو افتخركلماته على كون هذه الحیاة حیاته بحزنها و بؤسها و المعاناة التي تلتها، فقد 

التأكید في اللغة الفرنسیة و قد حاولنا أن نبرز نفس الصدى بقولنا هذه هي .. وأضفنا حیاتي أنا باستعمال

).ومنفصل(الضمیر المتكلم متكرر متصل 

تجمعت غبارا ترجمتنا كانت حرفیة فالشاعر یرید أن یوصل فكرة أن حیاته كانت مبنیة على 

.شتات غیر متراصة ولا مترابطة

عة أول مرة تحس أنه یرید جعل حیاته ملتمة الشمل، لكن إن تابعت قراءة فحین تسمع كلمة متجم

البیت فیصبح الأمر مبهم، فقد أضاف كلمة غبار لكلمة تجمعت وهذا تناقض ، فالغبار معروف أنه لا 

رغم ذلك جمعها من یتجمع بل یتناثر تلقائیا، ومن هنا یظهر لنا الشاعر أن حیاته كانت جد مبعثرة و

.ولو كانت غبارا تذروه الریاححیاةعلها شتاتها وج

العاشر:النموذج 

J’ai suivi l’oiseauالاستوائيلحقت بالطائر  des tropique

Aux randonnées sublimesفي نزهات رائعة

هنا كانت حرفیة فقد وفقنا في إبقاء المعنى و المبنى معًا حسب نظریة المقاربة الشعریة ، حیث أن 

الاطلاعالشاعر صور لنا رؤیته للمنفى و حبه له في بدایة الأمر، و المعنى المقصود هما و بعد 



ملیئا بالتفاؤل، أن رؤیته للمهجر في بادئ الأمر شیئا جمیلا و استنتجناعلى السیرة الذاتیة للشاعر 

.للاستقراردلالة على بحثه على مكان أفضل الاستوائيفلحاقه بالطائر 

:ةعشر ىالحادالنموذج 

Etها أنا مخضب بالدماء me voici sanglant

avec desمغطى بالكدمات meurtrissures

Dans mon cœur en rictus!!بقلب ساخر مفطور

لكن النتیجة كانت سلبیة فقد صور نفسه مجروحا الاستقرارمن خلال الشاعر كان یبحث عن 

منه وآلام أكثرهجره للبلاد، فقد كانت رحلته معاناة وكدمات ودماء بسببمكسور القلب یعاني صدمات 

.له بطریقة ساخرة لما آلت له حالهمؤنبنزهة، حتى في داخله كان قلبه 

:عشرنيالثاالنموذج 

Bonjour mes horizons lourdsمرحبا بآفاقي الثقیلة

Mes vieilles vache de chimèresوأبقاري الوهمیة العجوزة

حین نسمع كلمة آفاق أول ما یخطر ببالنا المستقبل البعید أو كل ما هو في نهایة النظر، أي 

الشيء المرجو، لكن حسب الشاعر فإن آفاقه أو بالأحرى مستقبله كان یظهر في الأفق ثقیلا ومتهالكا و 

.و قد لا یصل إلى المبتغى الذي هو بعید المنالمبهما أ

"Vache" المعنى المعجمي "بقرة" حیوان مدر بالحلیب، فقد قصد بها هنا بلاده المنتجة و الغنیة

بالثروات الطبیعیة، و أراضیها الخصبة التي باتت سرابا و حكرا على المستعمر الذي عمر الى حد 

.الشیخوخة



.ئها على المعنى الصحیح تطبیقا لنظریة المقاربة الشعریةوكانت الترجمة حرفیة لإبقا

:عشرثالثالنموذج 

Ainsi fleurit l’espoirهكذا یزهر الأمل

Et mon jardin pourri!مع أن حدیقتي عفنة

ألقى الشاعر بیته لیبرز تمسكه الكبیر بالأمل الذي قد یكون بعید البعد عن الواقع، فهو متطلع 

لوجود صبح قریب رغم أن الواقع و الحیاة التي حوله تفرض العكس، فالحدیقة عفنة اي أن البلاد فاسدة، 

.شاعر عبر حروفهأصبحت رمادا تذروه الریاح و قفارا لا أمل لنجاته، لكن یزهر الأمل من قلب ال

:عشرالرابعالنموذج 

:Ridicule tortue:ةسلحفاة سخیف

J’ai ouvert le becفتحت فمي

pour tomber sur des roncesإذ بي أقع على الشوك

والخذلان وخیبةشاعر مزجا بین الندم ظهرت السخریة بارزة في الأبیات السابقة، فقد بدا كلام ال

الأمل، فقد تجلت حسب عباراته، 

اته، فالسلحفاة تعد نعرفها منذ الأزل عن غباء السلحفاة وضعها الشاعر بین أسطر أبیوالعبرة التي

أغبى الحیوانات لأنها أدت بحیاتها الى التهلكة، ففتحها لفمها الذي كانت تمسك به الغصن وهي تطیر في 

السماء بمساعدة الطائرین أدى الى سقوطها، فهي لم تستطع صبرا تماما مثل الشاعر ففتح فمه أین لا 

.الشوكیجب فتحه، فانتهى به الأمر یسقط على 



بتلك السلحفاة واعتبر كلامه وفتحه لفمه غباءُ نتائجه كارثیة فقد وقع في فشبه نفسه

.الأخیر(السجن) ومن كلامه نفهم أن قول الحق یؤدي لقطع الرأس

للقصیدة حسب والمبنى الظاهريوترجمتنا كانت محافظة على المعنى الموجود في النص الأصل 

.نظریة المقاربة الشعریة

:عشرالخامسالنموذج 

...Bonjour mes poèmes sans raison…رحبا بقصائدي التي بلا هدفم

أنهى الشاعر حدیثه بأهمام اعتلى البیت الأخیر فكان غریبا في نفس الوقت، فبقوله

« Sans raison كانت خیبة أمل اعتللت الأحرف الأخیرة " بدون هدف" لم تفي القصائد بالهدف «

.المرغوب و لم تغیر الواقع المزعوم بل كانت قصائد أطلقها عظیم انتظر أن یتغیر الواقع المزعوم

فلو كان موجودا الآن لما كان هناك تغییر، فقد اختفى الاستعمار الظالم وظهر استعمار آخر بطریقة 

.والحدیقة عفنةننتظر الأمل الذي سیزهر رغم أن الأفق ثقیل اوما زلنخفیة، 

II-5-:الخلاصة

المقاربةنظریةتطبیقأماالقصیدةلترجمةبالنسبةنظرنافيالنجاححلیفالمبذولالجهدكان

حبهوإعتزازفخربكلأبرزیاسینكاتبالعظیمكاتبنا،المطلوبالمستوىفيتكونأنفنرجوالشعریة

ككل،الجزائريالشعبوهوتلقاهاالتيالمعاناةوالآلامعنمرتفعبصوتوتكلمالمغدورللوطن

المقاربةللنظریةتطبیقاوذلكالتحریریة،وكیفیات الترجمةطرقمنعدةنواحأبرزفقدالتحلیلأما

.لإیتكندالشعریة



ةـــــــاتمــــالخ



الإلماموالعربیةاللغةإتقانوعلىعمیقافهماالأصليالنصفهمعلىتعتمدعملیةلترجمةا

أبدعالنص،المترجمفهمفمتىالمعنىنفسعنبأمانةوبسلاسةالتعبیرمنللتمكنقواعدهاوبمبادئها

فيوأسلوبههائلةوضخمةالعربیةالتعابیروالمفرداتمنذخیرتهأنذلكإلیهایترجمالتيالأملغتهفي

أنعلىالبدایةمنذنؤكدفإنناالأحوالكلوفيمتینة،ومتماسكةبطریقةللتعبیرسیسعفهاللغةهذه

أفكارالمترجمیتشربأنبعدالمعنىجوهرنقلإلىتسعىأنیجببلحرفیةتكونأنیجبلاالترجمة

.الأصليالنصومعاني

الحریةهذهلكناخرى،إلىلغةمنأدبينصبترجمةیقومحینالحریةمنبنوعالمترجمیحظى

الكاتبقبلمنالمقصودالمعنىهوعنهالاستغناءیمكنلاأساسيبعنصرمقیدةإنهابلمطلقة،لیست

الأصليبالنصمتعلقلكنهمختلفة،لغةفيجدیدانصایستحدثالمترجمأنإذالمصدر،اللغةفي

.المحتوىفيویشاطره

للمبادئبالنسبةمحوریایعددورهفإنالترجمة،عملیةفيالبؤريالعنصریعتبرالمترجمأنبما

.الترجمةعملیةفيوالمناهج الأساسیة

عدةواجهتفقدخصوصاالحرللشعرشعرينصوعموماأدبينصبترجمةقمتباعتبارو

وهيالمترجمأمامعثرةحجرالأحیانمنالكثیرفيتقفالتيالترجمةعملیةفيعراقیلوصعوبات

فيالأحیانمنالكثیروفيكتاباته،منالنصصاحبانتهاءبعدیصلالمترجمأ،أيالزمكان،مشكلة

یحسماإحساسمهمةمنویصعبالشاعر،أوالكاتبأوضاعتصوراستحالةفيیجعلهماآخرمكان

یرىإذالترجمة،فيالخیانةنظریةتلدالنقطةهذهفيوالإبداعي،بعملهقیامهخلالالأخیرهذابه

العواملجمیعتكوینیستطیعلاكونهالمترجمأنالترجمةعلومفيالأخصائیینوالمترجمینبعض



مصداقاالخیانةمنحصیلتهامعهاتجرترجمةمحاولةكلفإنبالكاتبأحاطتالتيالخارجیةوالمؤثرات

:الشهیرللمثل

« Tradutore traditore »خائنمترجمكلأنبمعنى.

الترجمةخلالالأصليبالنصالتصرفعلىالمترجمحریةمدىعننتساءلیجعلناماهذا

المترجمعلىیلزمالذيالوحیدالقیدأنجلیالنابداالترجمتینبهتینقیامناوبعدالشعریة،خاصةالأدبیة

ثقةیضعالأخیرهذاكونالنص،صاحبقبلمنالمقصودالمعنىقیدهوالترجمةخلالبهالتمسك

وفاءلأكبرالهدفاللغةقراءمعلیشاركهاوإبداعاتهوأحاسیسهأفكارهنقلأجلمنالمترجمفيكبیرة

.ممكن

علىالقائمهذابحثناخلالمنعدیدةنتائجإلىالوصولمنتمكناالمطروحةالإشكالیاتحسب

.اخرىثقافةولغةفيقصیدةإلىشعرينصنسمیهوماقصیدةمنالانتقال

إیتكندلالشعریةالمقاربةنظریةوهيألاالترجمیةالنظریةوالأسالیبوالطریقةخلالمنوذلك

:علیهاالمتحصلالنتائجبعضنذكرهناومنالعملیة،هذهخلالمنسلكناهاالتي

لأنهنظراالنصوصأنواعباقيعنمختلفةخصائصوممیزاتذوالشعريالنصترجمةإن-

.الشعروالأدببینیجمع

.الترجمةشروطمنشرطاومهماأمرایعتبرالهدفاللغةوالمصدرللغةالجیدةالمعرفةضرورة-

اللغةفيالشعريللنصالجیدالفهممنلیتمكنبهاالإحاطةوبالثقافةالإلمامالمترجمعلى-

.الأصل



یرجحالأصليالنصفيیبرزهمااللذانشعور،وأحاسیسمنالشاعریقصدهبماالإلمامإن-

.ناجحةترجمةإلىللوصولالكفة

یختفيوحینهدفیوجدلاالمعنىفبدونمعاً،المعنىوالمبنىتضمالشعريالنصترجمة-

.قصیدةتوجدلاالموسیقيالحسنسمیهماأوالمبنى

ترجمةیمكنفلاالجدیدالنصلتشكیلغیرهمنتأهیلاأكثریجعلهالشعرمنالمترجمتمكنإن-

.بالكاملحقهیعطیهأنالشعرفيضلعلهلیسللمترجمیمكنلاوبنثرالشعر

بالنسبةلكنالتأویل،ذكرننسىولاالترجمةفيمحتوماأمراالأحیانغالبفيالتصرفیكونقد-
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لكنللترجمةالكلالجوانبألمتقددراستناتكونلاقدوالشعریة،الترجمةعملیةفيالمبتدئالمترجم

.المستقبلیةالتطلعاتوالبحوثمنبمزیدالعملإثراءالباحثینمننأمل



المراجعو قائمة المصادر 



:المدونة.أ

بالفرنسیةالقصیدة:«Bonjour ma vie»

:المراجع باللّغة العربیة.ب

م.1962، قضایا الشعر المعاصر، دار العودة، بیروت، نازك الملائكة-

م.1988،القاهرة، ، النقد الأدبي الحدیث في العراق، مكتبة الخانجيأحمد مطلوب- 

م.1987، في مسرحیة من خلال تجاربي الشخصیة، مكتبة مصر،أحمد باكثیر- 

م.1977، تاریخ النقد الأدبي عند العرب، دار الثقافة بیروت، إحسان عباس- 

، دار والمعنویة، الشعر العربي المعاصر: قضایا وظواهره الفنیة عز الدین إسماعیل- 
م.1967ربي، القاهرة، الكتاب الع

م.1981، دیوان شظایا و رماد، دار العودة، بیروت،نازك الملائكة- 

.1997، علم الدلالة، كلیة دار العلوم، القاهرة، أحمد مختار عمر-

الأنجلو مصریة -القاهرة–، ك. ز، أصول تراثیة في علم اللغة، مصر حسام الدین-
.م1985. 2الطبعة 

، علم الدلالة أصوله ومباحثه في التراث العربي، منشورات اتحاد منقورعبد الجلیل-
.م2001الكتاّب العرب، دمشق، 

، نظریة الترجمة الحدیثة، مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة محمد عناني-
م.2003، القاهرة، المصریة العالمیة لونجمان

م.1981طبوعة المدني، مكتبة الخانجي، دلائل الإعجاز، م، عبد القاهر الجرجاني- 

القاهر الإعجاز لعبد، كتاب النظم بین القرآن والشعر في دلائل فطنة بن ضالي- 
م.2013الجرجاني، دار العنقاء للنشر والدعایة و الإعلام، 



، حركات التجدید في موسیقى الشعر، عالم الكتب للطباعة و النشر و س. موریه-
م.1969التوزیع، 

هـ.413، نظرة الإغریض في نصرة القریض، دار الكتب المظفر بن الفضل- 

.م1988لبنان،، بیروت،إحیاء التراث العربي، لسان العرب، دار إبن منظور- 

، المصباح المنیر في غریب الشرح الكبیر، مكتبة لبنان، محمد بن علي الفیومي- 
م.1987

:المراجع باللّغات الأجنبیة.ت
- . J.S. Holmes, J.Lambert et R.Van der Voir, Literature and Translation, New
Perspectives in Literary Studies, 1978, Broeck eds Acco, Leuven.

- GUIDÈRE, Mathieu, Introduction à la traductologie, Penser la traduction hier,
aujourd’hui, demain. 2eme édition, 2010, Bruxelles, De Boeck.

- SELBAYR Sébastien et NATHALI VINCENT Arnaud, L’analyse stylistique de
textes littéraires de langue anglaise, 2006, Presses Univ.du Mirail.

المقالات:. ج

م.1954الآداب البیروتیة، عدد یونیو،، مجلة بدر شاكر السیابمقال للشاعر -

:الموسوعاتوالقوامیس. ح

.م2007بیروت،الفكر،دار،عربي- فرنسي- فرنسيالوافرقاموس- 

بیروت،العلمیة،الكتبدار،علمي- لغويعامقاموس،فرنسي- عربي" القاموس" - 

. م2008

- Larousse 2012 ouvrage réalisé avec le concours de la librairie .

36dictionnaires et recueils



- Dictionnaire de traduction en ligne Dicovia : www.dicovia.com

- Encyclopédie UNIVERSALIS en ligne: http://www.universalis.fr/encyclopedie

- Le dictionnaire Larousse unilingue de la langue française en ligne.

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais

:المواقع و الرّوابط الإلكترونیة.د

- http://adabjournal.uofk.edu/Mahadi%2027.2009.htm (consulté20/08/2015).

- http://www.alyaum.com/article/4084835 (consulté le 22 /08/ 2015).
http://albaathuniv.edu.sy/magazine/folders/researches/detail.php?f=29&&n=10&&newsid=
835 (consulté 22/08/2015).

- https://books.google.dz/books?id=E6i6wou1XQUC&pg=PT156&lpg (consulté02/09/2015).
م1955بیروت- دراسة- "الحدیثالعراقيوالشعرالبیاتيالوھابعبد"عباساحسان .

- http://www.alittihad.ae/details.php?id=33634&y=2012&article=full (consulté
02/09/2015).

- http://www.maaber.org/eighth_issue/poetry_theory.htm (consulté25/10/2015).

- http://islamport.com/d/3/lqh/1/149/2388.html (consulté 25/10/2015).

- http://www.maaber.org/seventh_issue/jirjani.htm (consulté le 16/08/2015).

- http://www.ta5atub.com/t5057-topic (consulté le 22/09/2015).

- http://islamport.com/w/adb/Web/629/1.htm (consulté le22/09/2015).

- http://www.iasj.net/iasj?func=fulltext&aId=43577 (consulté le 13/09/2015).

- http://www.ta5atub.com/t9666-topic (consulté le 25/09/2015).

- http://www.startimes.com/f.aspx?t=32876807 (consulté le 30/09/2015).

- http://mawdoo3.com (consulté le 21/08/2015).

- http://vb.g111g.com/showthread.php?t=112185 (consulté le 03/10/2015).

- http://vb.g111g.com/f309 (consulté le 03/10/2015).

- http://vb.mediu.edu.my/showthread.php?t=9726 (consulté le 03/10/2015).

- http://www.startimes.com/f.aspx?t=32002335 (consulté le 04/10/2015).

- http://www.islamweb.net/ramadan/index.php?page=article&id=13315 (consulté le
04/10/2015).



- http://www.raya.com/news/pages/0e29e907-97db-4fad-808a-780dc4820570 (consulté le
04/10/2015).

- http://www.raya.com/news/pages/0e29e907-97db-4fad-808a-780dc4820570 (consulté
le24/09/2015).

- http://www.odabasham.net/ (consulté le 24/09/2015).

- http://aswat-elchamal.com/ar/index.php?p=98&c=2&a=43236 (consulté le 11/10/2015).

- http://www.kitabat.info/subject.php?id=35523 (consulté le 17/09/2015).

- http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=480975 (consulté le 11/09/2015).

- http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=471376 (consulté le 11/09/2015).

- http://www.alyaum.com/article/3059728 (consulté le 13/09/2015).

- http://aljsad.org/showthread.php?t=101902 (consulté le 12/09/2015).



فرنسي–مسرد المصطلحات: عربي -1

Françaisالعربیة

- ب- 

Versبیت

versبیت تقلیدي traditional

Vers en proseبیت منثور

Chémeبحر

- ت-

Traductionترجمة

Traduction littéraireترجمة أدبیة

Traduction poétiqueشعریةترجمة

-ش- 

Poésieشعر

Poésie libreشعر حر

Poésieشعر مرسل

Poésieعمودي)(شعر مقید rimée

Poésieشعر منطلق

Poésie en proseشعر منثور 



- ق-

Rimeقافیة

Poémeقصیدة

Poémeقصیدة منثورة

_م_

Formeمبنى

Seneمعنى

Approche poétiqueمقاربة شعریة

_ ن_

Proseنثر

Texte en proseنص أدبي 

Texte en poétiqueنص شعري

Texte en proseنص نثري

Théorieنظریة
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Approche poétiqueمقاربة شعریة
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Chémeبحر

-F-

Formeمبنى
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Poémeقصیدة

Poéme en proseة منثورةقصید

Poésieمرسلشعر 

Poésieشعر منطلق

Vers libreشعر حر

Poésie en proseشعر منثور

Poésie( عمودي)شعر مقید rimée
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-S-

Sensمعنى

-T-

Texte en proseنص نثري

Texte littéraireنص أدبي

Texte poétiqueنص شعري

Théorieنظریة

Traductionترجمة

Traduction littéraireترجمة أدبیة

Traduction poétiqueترجمة شعریة

-V-

Versبیت

Vers en proseبیت منثور



ص:ملخــــ

" Bonjour ma vieتقلد بحثنا هذا دراسة مشكل ترجمة الشعر الحر و ذلك خلال نقل قصیدة "

للكاتب الجزائري كاتب یاسین من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة، بالاعتماد على نظریة المقاربة الشعریة 

الحر التي عرفت منذ سنوات ، كما ثابرنا إلى إبراز أهم خصائص ترجمة الشعر )Etkind(لإیتكند 

شعر الحر من بین وأصبحت ذات أهمیة كبیرة في العصر الحدیث و المجتمع المعاصر وقد ركزنا على ال

، باعتباره أصبح موضة العصر فحاولنا إبراز منهاجیة الترجمة التي یتبعها المترجم من جمیع أنواع الشع

شكالیات المطروحة في دراستنا.خلال ترجمة الشعر الحر، بالإضافة  للإجابة على الإ

و قد سلطنا إذ تحدثنا في الفصل الأول على الإطار النظري اثنینلى فصلین عقسمنا بحثنا 

الضوء على النص الشعري فقمنا بتعریفه ثم ذكرنا أصنافه وبعدها خصصنا الحدیث عن الشعر الحر أین 

تكلمنا عن ترجمة النص الأدبي مهما كان ظهر و عوامل ظهوره و ممیزاته، وأصحاب هذا التیار، ثم 

نوعه و خصوصیتها وأنها حدیثه عن النظریة التي طبقناها في ترجمتنا وهي نظریة المقاربة الشعریة.

أما الفصل الثاني فهو مخصص للجانب التطبیقي الذي تحدثنا فیه عن صاحب المدونة و التعریف 

بارة عن قصیدة للشعر الحر، ثم أضفنا في آخر الفصل بالمدونة، ثم اقترحنا ترجمة للمدونة ألا وهي ع

الثاني تحلیل للترجمة المقترحة مع عرض المشاكل المصادفة و الحلول المقترحة، وذلك بإبراز النظریة 

المعتمد علیها في عملیة الترجمة ، 

متحصل علیها.وفي الأخیر ختمنا عملنا و دراستنا بالإجابة على الإشكالیة المطروحة و بعض النتائج ال



Résumé

Notre étude porte sur la traduction de la poésie en général et de la poésie libre en

particulier. Nous avons choisi comme corpus le poème de l’écrivain algérien Kateb Yacine

intitulé « Bonjour ma vie » que nous avons traduit du Français vers l’Arabe en nous

appuyant sur l’approche poétique d’Etkind . L’étude en question vise à démontrer les

caractéristiques de la traduction poétique qui est d’une importance cruciale dans la vie

contemporaine. La poésie libre est considérée comme étant moderne parmi tous les types de la

poésie.

Par ailleurs, nous avons posé une problématique que nous avons fait suivre de

quelques hypothèses.

Le plan de notre travail se décline en de deux chapitres. Le premier porte sur la partie

théorique qui consiste à définir la poésie en général pour se consacrer ensuite à la poésie libre,

et enfin définir l’approche de la traduction utilisée qui est l’approche poétique. Le deuxième

chapitre, quant à lui, vise le côté pratique dont on a défini le corpus ainsi qu’une présentation

de l’écrivain-poète Kateb Yacine. Dans le même chapitre, nous avons suggéré une traduction

que nous avons analysée tout en démontrant les difficultés rencontrées lors de cette opération

traduisant et avons proposé des solutions pratiques et ce, à la lumière de l’approche poétique

de la traduction.

Nous avons conclu notre travail par une conclusion générale dans laquelle nous avons

répondu aux questions posées dans la problématique ainsi qu’aux hypothèses tout en déclinant

les objectifs atteints au travers de cette étude. Des perspectives sont aussi ouvertes au terme

de cette recherche.



Bonjour ma vie

Bonjour ma vie
Et vous mes désespoirs.
Me revoici aux fossés
Où naquit ma misère !
Toi mon vieux guignon,
Je te rapporte un peu de cœur

Bonjour, bonjour à tous
Bonjour mes vieux copains ;
Je vous reviens avec ma gueule
De paladin solitaire,
Et je sais que ce soir
Monteront des chants infernaux…

Voici le coin de boue
Où dormait mon front fier,
Aux hurlements des vents,
Par les cris de Décembre ;
Voici ma vie à moi,
Rassemblée en poussière…

Bonjour, toutes mes choses,
J’ai suivi l’oiseau des tropiques
Aux randonnées sublimes
Et me voici sanglant
Avec des meurtrissures
Dans mon cœur en rictus !…

Bonjour mes horizons lourds,
Mes vieilles vaches de chimères :
Ainsi fleurit l’espoir
Et mon jardin pourri !
- Ridicule tortue,
J’ai ouvert le bec
Pour tomber sur des ronces

Bonjour mes poèmes sans raison…
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